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Einleitung 
 
Dieses Transkript wurde angefertigt von Markus Lembke anhand eines Mikrofilms vom 
17.4.1984; für folio 227verso wurde wegen des schlechten Erhaltungszustands zusätzlich 
eine Ultraviolett-Aufnahme von 2009 herangezogen. Es wurde der originale 
Zeilenumbruch der Handschrift und auch die Abschnittsgliederung durch Großbuchstaben 
beibehalten, nur die Trennungsstriche (und die Verszahlen am Rand) wurden hinzugefügt. 
Zwischen folio 233 und 234 fehlt dem Codex ein Blatt mit Offb 9,7-10,9; dieses ist 
wahrscheinlich schon verloren gegangen, bevor die Hs im Jahr 1732 (zusammen mit 
vielen anderen Hss) in die königliche Bibliothek des Finanzministers J.-B. Colbert 
gelangte. 
 
Buchstaben, die aufgrund einer abgekürzten Schreibweise nicht geschrieben wurden, 
sondern (aus dem Zusammenhang) zu ergänzen sind, wurden in runde Klammern gesetzt. 
Die üblichen, eindeutig definierten Kürzel (besonders das και und die regulären 
Endungskürzel) wurden stillschweigend aufgelöst, da ihre Auflösung eindeutig ist. 
Die Nomina Sacra wurden unverändert (mit Überstreichung) wiedergegeben. 
 
Buchstaben, die in der Hs (genauer: im Mikrofilm) nicht oder fast nicht zu sehen sind und 
daher überhaupt nicht identifiziert werden konnten, wurden in eckige Klammern gesetzt 
(ergänzt nach dem wahrscheinlichsten Wortlaut, z.T. aufgrund erkennbarer Spuren). 
In Fällen, wo die verbliebenen sichtbaren Reste eines Zeichens zu mehreren Buchstaben 
passen würden, so dass (zumindest aufgrund des optischen Erscheinungsbildes) keine 
eindeutige Identifikation möglich ist, wurde der (aufgrund des Kontextes anzunehmende) 
Buchstabe unterpunktet dargestellt.  
Buchstaben, die auf der Basis der optischen Erscheinung sicher identifiziert werden 
können, wurden hingegen nicht unterpunktet (auch dann nicht, wenn sie nur teilweise 
sichtbar sind). 
 
Feinheiten wie Akzente, Spiritus, Interpunktion etc. sind unverändert wie in der Hs 
wiedergegeben (auch dann, wenn sie gegen die Regeln verstoßen, z.B. finden sich oft 
Wörter mit mehreren Akzenten). Diesbezügliche Unsicherheiten wurden in den 
Anmerkungen aufgelistet. Das Jota subscriptum wird in der Hs nicht benutzt, 
dementsprechend wurde es auch im Transkript nicht gesetzt. 
Wenn an einigen Stellen die zu erwartenden Akzente o.ä. nicht zu sehen waren, wurden 
sie auch im Transkript nicht gesetzt; entweder wurden sie vom Schreiber der Handschrift 
vergessen, oder sie waren aufgrund des Erhaltungszustands nicht mehr im Mikrofilm zu 
erkennen (diese Unterscheidung kann nicht vom Transkript abgelesen werden und ist in 
manchen Fällen – jedenfalls auf Basis der vorliegenden Aufnahme – auch nicht sicher zu 
entscheiden). 
Umgekehrt sind manchmal die Buchstaben nicht zu identifizieren, aber Akzent oder 
Spiritus durchaus sichtbar; diese Lesezeichen wurden dann auch in eckig eingeklammerten 
Passagen gesetzt, sofern sie in der Handschrift zu erkennen sind. 
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Die Anmerkungen und Endnoten dienen zur Beschreibung von Eigentümlichkeiten, die im 
Transkript selbst nicht zum Ausdruck gebracht werden konnten (sie kommentieren nicht 
die Abweichungen vom normalen Text, die schon im Transkript abzulesen sind, wie 
Sonderlesarten, Schreibfehler, fehlende Akzente, verkehrte Spiritus etc., da dies die 
Anzahl der Anmerkungen erheblich vergrößert hätte). Die Anmerkungen betreffen die 
Lesezeichen (d.h. Akzent, Spiritus, Interpunktion etc.); die Endnoten hingegen betreffen 
die Buchstaben des Wortlauts. 
Die erste Liste der Anmerkungen (I) führt die Fälle von unsicheren Spiritus auf, die zweite 
Liste (II) enthält die Fälle von mehreren Akzenten über demselben Buchstaben, die dritte 
(III) umfasst die übrigen Anmerkungen. 
Hinter diesen Anmerkungen, in den Endnoten (IV), stehen wichtige Hinweise zum 
Wortlaut der Buchstaben; sie sind im Transkript durch hochgestellte Ziffern 
gekennzeichnet (wenn es sich um Korrekturen des Wortlauts handelt, sind die 
entsprechenden Wörter im Transkript rot markiert). 
 
© Markus Lembke, Hamburg, 2010 
 
 
 
 

folio 226 verso, rechte Spalte (unten): 1,1-1,3 

 
     ἀποκάλυψις το� ἁγίου καὶ πα- 
     νε�φ�µου ἀποστό(λου)1

 καὶ ε�α- 
     γγελιστ(ου) ι�ω � το� θεολόγου ε�()ο()2

 π �ε �ρ �:~ 
 1  ἈἈἈἈποκάλυψις � �υ� χ�� �· "ν ἔδωκεν 
     α�τῶ & θ�ς �· δε'ξαι το'ς δού- 
     λοις α�το�· ἃ δε' γενέσθαι 
     ἐν τάχει· καὶ ἐσ�µανεν ἀ- 
     ποστείλας διὰ το� ἀγγέλου 
     α�το�, τῶ δούλω α�το� ι�ω �· 
 2   /ς ἐµαρτύρησε τὸν λόγον 
     το� θ�� �· καὶ τ2ν µαρτυρί- 
 3   αν, � �υ � χ�υ �· 3σα ε4δε·   µακά- 
    ΡΡΡΡιος & ἀναγινώσκων3

 καὶ ο7 
     ἀκούοντες, τοὺς λόγους τ9ς 
     προφητείας· καὶ τηρο�ν- 
     τες, τὰ ἐν α�τ9, γεγραµµένα, 
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folio 227 recto, linke Spalte: 1,3-1,8 

      
 4   & γὰρ καὶρὸς ἐγγύς· �ωάν- 
     νης τα'ς ἐπτὰ ἐκκλησί- 
     αις, τα'ς ἐν τ9 ασία· χάρις 
     :µ'ν καὶ ε�ρ�νη· ἀπὸ & ;ν, 
     καὶ & ἢν, καὶ & ἐρχόµενος· 
     καὶ ἀπὸ τῶν ἐπτὰ π �ν�ω �ν�, 
     ἃ ἐνώπιον το� θρόνου 
 5   α�το�· καὶ ἀπὸ � �υ � χ�� �, & µάρ- 
     τυς & πιστός· & πρωτότο- 
     κος τῶν νεκρῶν, καὶ & 
     ἄρχων τῶν βασιλέων 
     τ9ς γ9ς· τῶ ἀγαπῶντι 
     ?µᾶς καὶ λούσαντι ?- 
     µᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν 
     ?µῶν ἐν τῶ αAµατι α�- 
 6   το�· καὶ ἐποίησεν ?µῶν 
     βασιλείαν· 7ερε'ς τῶ 
     θ�ω � καὶ π �ρ �ι�· α�τῶ ? δό- 
     ξα καὶ τὸ κράτος, ε�ς τοὺς 
     α�ῶνας τῶν α�ώνων ἀµ�ν· 
 7  BBBBδοὺ ἔρχεται µετὰ τῶν νε- 
     φελῶν̣· καὶ Cψεται α�- 
     τὸν πᾶς &φθαλµός· καὶ 
     οAτινες α�τὸν ἐξεκέντη- 
     σαν· καὶ κόψονται α�τὸν 
     πᾶσαι α� φυλαὶ τ9ς γ9ς· 
 8   ναὶ· ἀµ�ν· ἐγώ ειµι τῶ ἄλ- 
     φα καὶ τὸ ω � λέγει κ�ς � & θ�ς �· 
     & Dν, καὶ & ἢν, καὶ & ἐρχό- 
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folio 227 recto, rechte Spalte: 1,8-1,13 

      
     µενος, & παντοκράτωρ· 
 9  ἘἘἘἘγὼ �ωάννης & ἀδελφὸς 
     :µῶν καὶ συγκοινωνὸς· 
     ἐν τ9 θλίψει καὶ βασιλεί- 
     α, καὶ :ποµον9, ἐν � �υ �· ἐγε- 
     νόµην ἐν τ9 ν�σω τ9 κα- 
     λουµένη πάτµω· διὰ τὸν 
     λόγον το� θ�υ � καὶ τ2ν µαρ- 
10   τυρίαν � �υ �· ἐγενόµην ἐν 
     π �ν�ι� ἐν τ9 κυριακ9 ?µέ- 
     ρα· καὶ Gκουσα &πίσω 
     µου φων2ν µεγάλην, 
11   Hς σάλπιγγος λεγούσης· 
     / βλέπεις, γράψον ε�ς βι- 
     βλίον, καὶ πέµψον τα'ς 
     ἑπτὰ ἐκκλησίαις· ε�ς 
     ἔφεσον· καὶ ε�ς µύρναν· 
     καὶ ε�ς πέργαµον, καὶ ε�ς 
     θυάτειραν· καὶ ε�ς σάρ- 
     δεις· καὶ ε�ς φιλαδέλφει- 
     αν· καὶ ε�ς λαοδίκειαν· 
12   καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τ2ν 
     φων2ν, Jτις ἐλάλει µετ ἐ- 
     µο�· καὶ ἐπιστρέψας, ε4δον 
13   ἐπτὰ λυχνίας χρυσὰς· καὶ 
     ἐν µέσω τῶν λυχνίων, 
     3µοιον υ7ῶ ἀ�ν�ο �υ �, ἐνδε- 
     δυµένον ποδ�ρη· καὶ 
     περιεζωσµένον πρὸς 
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folio 227 verso, linke Spalte: 1,13-1,19 

      
     το'ς µαστο'ς, ζώνην χρυ- 
14   σ2ν· ? δὲ ̣ κ̣εφ[αλ2] [α�]τ̣ο ̣� ̣ [καὶ] 
     αι τρίχε ̣ς ̣ λ[ευ]κα̣ι̣ ωσ̣[ει] ε ̣ρ ̣[ι]- 
     ον λευκὸν, Hς χιών· και 
     ο7 Mφθαλµοὶ α�το� Hς φλὸ̣ξ̣ 
15   πυρό[ς] [κ]α̣[ὶ] οι πόδες α�̣τ̣ο� 
     3µοιοι χα̣λ ̣κ̣ο ̣λ ̣[ιβ]ά̣ν[ω] H ̣ς 
     ἐν καµίνω πεπυ̣ρωµε ̣νης 
     καὶ ? φων2 α�[το]� ̣ [ως] φω- 
16   ν2 :δάτ̣[ων] [π]ο ̣λ ̣λ ̣ῶν· καὶ 
     ἔχων ἐν τ̣[η] δε ̣ξ̣ι̣[α] [αυ]το� 
     χειρὶ ἀστέρας ἑπτά· καὶ ε- 
     κ του στόµατος α�το� Nοµ- 
     φαία̣ δίστο[µ]ος οξεία ἐκ- 
     πορευοµένη καὶ ? Cψις α�- 
     το� Hς & Jλιος φαίνει, ἐν 
17   τ9 δυν̣άµει αυτου· καὶ 3- 
     τε ε4δον α�τον ἔπεσον [πρ]ὸς 
     τοὺς ποδας α�το� Hς νε- 
     κρός· καὶ ̣ ἔθηκεν τ2ν 
     δεξιὰν α�το� ἐπ ἐµὲ λέγων· 
     µ2 φοβο� ἐγώ ειµὶ & πρῶ- 
18   τος καὶ & αOσχατος, καὶ & 
     ζῶν· καὶ εγενόµην νεκρὸς 
     καὶ �δοὺ ζῶν ε�µὶ, ε�ς τοὺς 
     α�ῶνας τῶν α�ώνων·   καὶ 
    ἜἜἜἜχω τὰς κλεὶς το� θανάτου 
19   καὶ το� ἅδου· γράψον οRν 
     α̣ ε ̣ι̣δες καὶ ἃ ε�σὶ, καὶ ἃ 
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folio 227 verso, rechte Spalte: 1,19-2,5 

      
     δε' µέλλει γί[νεσθαι] [µετα] 
20   ταυ ̣τ̣[α] [το] [µυστηριον] [των] [επτα] 
     ἀστέρων· οSς ε4δε[ς] [επ]ὶ ̣ [της] 
     δεξιᾶς µου· καὶ τὰς ἐ ̣π̣[τ]ὰ λ ̣υ ̣- 
     χνίας τὰς χρυσάς· ο7 ἐπτὰ 
     ἀστ[έ]ρες [α]γγελοι τῶν ἐπτὰ ἐ ̣- 
     κκλησιῶν ε�σὶ, καὶ [αι] [λυχνι]- 
     αι αι επτὰ, επτὰ εκκλησίαι 
 1   ε�σί· τῶ ἀγγέλω τ9ς ἐν εφεσω 
     ἐκκλησίας γράψον· τάδε 
     λέγει & κρατῶν4

 τοὺς ἐπτὰ 
     εν τ9 δεξιᾶ α�το�· & περι- 
     πατῶν ἐν µέσω τῶν ἐ ̣πτὰ 
 2   λυχνίων τῶν χρυσῶν ο4- 
     δα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κό- 
     πον σου καὶ τ2ν :ποµον�ν 
     σου· καὶ 3τι ο� δύνη, βαστά- 
     σαι κακούς καὶ ἐπείρασας 
     τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀ- 
     ποστόλους ε4ναι καὶ ουκ ε�σί· 
 3   καὶ εTρες α�τοὺς ψευδε'ς· καὶ 
     :ποµον2ν εχεις· καὶ ἐ ̣βά- 
     στασας διὰ τὸ Cνοµά µου, καὶ 
 4   ο� καὶ κοπίασας· ἀλλ' ἔχω 
     κατα σο� 3τι τ2ν ἀγάπην 
     σου τ2ν πρώτην ἀφ9κας· 
 5  ΜΜΜΜνηµόνευε οRν πόθεν πέπτω- 
     κας, καὶ µετανόησον· καὶ 
     τὰ πρῶτα τὰ ἔργα ποιησο ̣ν· 
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folio 228 recto, linke Spalte: 2,5-2,10 

      
     ε� δε µ2, ἔρχοµαί σοι· κα̣ὶ κιν�- 
     σω τ2ν λυχνίαν σου ἐκ το� τό- 
     που α�τ9ς, ἐὰν µ2, µετανο�- 
 6   σης· ἀλλὰ το�τὸ ἔχεις, 3τι 
     µισε'ς τὰ ἔργα τῶν νικολα̣- 
 7   ϊτῶν, ἃ καγὼ µισῶ· [&] ἔ ̣χων̣ 
     οXς, ἀκουσάτω τί τ̣ὸ π �ν̣�α� λέ ̣- 
     γει, τα'ς ἐκκλησίαις[·] τω 
     νικῶντι δώσω α�τω, φα- 
     γε'ν ἐκ το� ξύλου τ9ς ζω9ς 
     3 ἐστιν ἐν µέσω τῶ παρ̣αδεί- 
 8   σω το� θ�υ � µου· καὶ τῶ ἀγγέ- 
     λω τ9ς ἐν σµύρνη ἐκκλησί- 
     ας γραψον τάδε, λέγει & πρῶ- 
     τος καὶ & ἔσχατος· /ς ἐγένε- 
 9   το νεκρὸς καὶ ἔζησεν· ο4δα 
     σου τ2ν θλίψιν καὶ τ2ν πτω- 
     χείαν, ἀλλὰ πλούσιος ε4, καὶ 
     τ2ν βλασφηµίαν ἐκ τῶν 
     λεγόντων ε4ναι ἑαυτοὺς �ου- 
     δαίους, καὶ ο�κ ε�σὶν, ἀλλὰ 
10   συναγωγ2 το� σατανᾶ·   µ2- 
    ∆∆∆∆ὲν φοβο� ἃ, µέλλεις πάσ- 
     χειν, 7δοὺ µέλλει βάλλειν 
     ἐξ :µῶν & διάβολος ε�ς φυ̣- 
     λακ�ν· Aνα πειρασθ9τε καὶ 
     ἔχετε θλίψιν ?µερῶν δέκα 
    ΓΓΓΓίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου καὶ 
     δώσω σοι τὸν στέφανον τ9ς 
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folio 228 recto, rechte Spalte: 2,10-2,17 

      
11   ζω9ς· & ἔχων οRς ἀκουέτω 
     τί τὸ π �ν�α� λέγει τα'ς ἐκκλησί- 
     αις· & νϊκῶν ο� µ2 ἀδικηθη 
     ἐκ το� θανάτου το� δευτέρου· 
12  ΚΚΚΚαὶ τῶ ἀγγέλω τ9ς ἐν περγάµω 
     ἐκκλησίας γράψον· τάδε λέ- 
     γει & ἔχων τ2ν ροµφαίαν τ2ν 
13   δίστοµον τ2ν &ξείαν· ο4δα 
     πο� κατοικε'ς 3που & θρόνος 
     το� σατανᾶ· καὶ κρατε'ς τὸ C- 
     νοµά µου καὶ ο�κ \ρν�σω τ2ν 
     πίστιν µου· καὶ ἐν τα'ς ?µέ- 
     ραις µου ἀντε'πας· & µάρ- 
     τυς µου πιστὸς, /ς ἀπεκτάνθη 
     παρ' :µ'ν, 3που & σατανᾶς 
14   κατοικε'· ἀλλ' ἔχω κατὰ σο� ο- 
     λίγα· ἔχεις ἐκε' κρατο�ντα̣ς ̣ 
     τ2ν διδαχ2ν το� βαλαα̣µ ̣, 
     /ς ἐδίδασκε τὸν βαλαακ, βα- 
     λε'ν σκάνδαλον ἐνώπιο̣ν̣ τ̣ῶν̣ 
     υ7ῶν ι�η �λ �[·] φαγε'ν ε�δωλόθ̣[υ]- 
15   τα καὶ πο̣ρνε�σαι[·] ο]τως ε- 
     χεις καὶ σὺ κ̣ρ ̣ατο�̣[ν]τ̣α̣ς ̣ τ[2ν] 
     διδαχ2ν τῶν νικολαι̣τ̣[ῶν] 
16   &µοίω̣ς, µετανόησον· ε� δε µ2, 
     ἔρχοµαί σοι τὰχύ· καὶ πολε- 
     µ� ̣σω µετ α�τῶν ἐν τ9 ροµφαί- 
17   α το� στόµατός µου· & ἔχων οRς 
     ἀκουσάτω τί τὸ π �ν�α� λέγει τα'ς 
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folio 228 verso, linke Spalte: 2,17-2,22 

      
     ἐκκλησίαις, τῶ νικῶντι 
     δώσω α�τῶ φαγε'ν ἐκ το� 
     µάννα το� κεκρυµµένου· 
     καὶ δώσω α�τῶ ψ9φον λευ- 
     κ2ν, καὶ ἐπὶ τ2ν ψ9φον C- 
     νοµα καὶνὸν γεγραµµένον· 
     / ο�δεὶς ο4δεν ε� µ2 & λαµβά- 
18   νων· καὶ τῶ ἀγγέλω τ9ς 
     ἐν θυατείροις ἐκκλησίας,· 
     γράψον· τάδε λέγει & υ �ς � το� 
     θ�υ �· & ἔχων τοὺς &φθαλµοὺς 
     α�το� Hς φλόγα πυρός· καὶ 
     ο7 πόδες α�το� 3µοιοι χαλ- 
19   κολιβάνω· ο4δα σου τὰ ἔρ- 
     γα καὶ τ2ν ἀγάπην· καὶ 
     τ2ν πίστην, καὶ τ2ν διάνοι- 
     α̣ν· καὶ τ2ν :ποµον�ν σου· 
     καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα 
     πλείονα τῶν πρώτον· ἀ- 
20   λλ' ἔχω κατὰ σο�· 3τι ἀφεὶς 
     τ2ν γυνα'κα ϊεζάβελ, ? λέ- 
     γουσα ἑαυτ2ν προφ9την καὶ 
     διδάσκει· καὶ πλανᾶ τοὺς 
     ἐµοὺς δούλους πορνε�σαι 
     καὶ φαγε'ν ε�δωλόθυτα· 
21   καὶ ἔδωκα α�τ2ν χρόνον 
     Aνα µετὰνο�ση· καὶ ο� θέ- 
     λει µετανο9σαι ἐκ τ9ς πορ- 
22   νείας α�τ9ς· �δοὺ κατὰ- 
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folio 228 verso, rechte Spalte: 2,22-2,29 

      
     βάλλω α�τ2ν ε�ς κλίνην· 
     καὶ τοὺς µοιχεύοντας µετ α�- 
     τ9ς, ε�ς θλίψιν µεγάλην· ἐ- 
     ὰν µ2 µετανο�ση ἐκ τῶν ἔρ- 
23   γων α�τ9ς· καὶ τα τέκνα 
     α�τ9ς ἀποκτενῶ ἐν θανά- 
     τω· καὶ γνώσονται πᾶ- 
     σαι α� ἐκκλησίαι· 3τι ἐγὼ 
     ε�µὶ & ἐρε�νῶν νεφροὺς καὶ 
     καρδίας· καὶ δώσω :µ'ν 
     ἐκάστω κατὰ τὰ ἔργα :µῶν· 
24   :µ'ν δὲ λέγω το'ς λοιπο'ς 
     το'ς ἐν θυατ�ροις·   3σοι ο�- 
    ΚΚΚΚ ἔχουσι τ2ν διδαχ2ν ταύτην· 
     οAτινες ο�κ ἔγνωσαν τὰ βα- 
     θέα το� σατανᾶ Hς λέγουσιν· 
     ο� βάλλω ἐφ' :µᾶς ἄλλο βάρος· 
25   πλ2ν̣, / ἔχετε κρατ�σατε· 
26   ἄχρις οT ἔλθω· καὶ & νικῶν 
     καὶ & τηρῶν ἄχρι τέλους 
     τὰ ἔργα µου, δώσω α�τῶ· 
27   ἐξουσίαν ἐπὶ τὰ ἔθνη καὶ 
     ποὶµανε' α�τοὺς, ἐν ράβδω 
     σιδηρᾶ· Hς τὰ σκεύη τὰ κε- 
28   ραµικὰ συντρίβεται· Hς 
     καγὼ εOληφα παρα το� 
     π �ρ �ς � µου· καὶ δώσω α�τῶ 
     τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν· 
29   / ἔχων οXς, ἀκουσάτω τί τὸ 
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folio 229 recto, linke Spalte: 2,29-3,5 

      
     π �ν�α� λέγει τα'ς ἐκκλησίαις· 
 1  ΚΚΚΚαὶ τῶ ἀγγέλω τ9ς ἐν σάρδεσιν 
     ἐκκλησίας γράψον· τάδε λέ- 
     γει & ἔχων τὰ ἐπτὰ π �ν�α�τ�α�· 
     το� θ�υ � καὶ τοὺς ἀστέρας, ο4- 
     δα σου τὰ ἔργα 3τι Cνοµα 
     ἔχεις· 3τι ζ9ς καὶ νεκρὸς ε4· 
 2   γίνου γρηγορῶν καὶ στ�ρισον 
     τὰ λοιπὰ ἃ ἔµελλον ἀποθα- 
     νε'ν· ο� γὰρ ε]ρηκά σου τὰ 
     ἔργα πεπληρωµένα ἐνώπι- 
 3   ον το� θ�υ � µου· µνηµόνευε 
     οRν πῶς εOληφας· καὶ G- 
     κουσας καὶ τ�ρει καὶ µετανό- 
     ησον· ἐὰν οRν µ2 γρηγορ�- 
     σης Jξω ἐπὶ σέ Hς κλέπτης· 
     καὶ ο� µ2 γνῶς, ποίαν ^ραν 
 4   Jξω πρὸς σέ· ἀλλ'ὰ ἔχεις 
     &λίγα Mνόµατα ἐν σάρδε- 
     σιν ο_, ο�κ ἐµόλυναν τὰ 7- 
     µάτια α�τῶν· καὶ περι- 
     πατ�σουσι µετ ἐµο� ἐν λευ- 
 5   κο'ς, 3τι ἄξιοί ε�σιν· & νι- 
     κῶν, ο]τως περιβαλε'ται ἐ- 
     ν 7µατίοις λευκο'ς· καὶ ο� 
     µ2 ἐξαλείψω τὸ Cνοµα α�το� 
     ἐκ το� βίβλου τ9ς ζω9ς· καὶ 
     &µολογ�σω τὸ Cνοµα α�το�, 
     ἐνώπιον το� π �ρ �ς � µου· καὶ 
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folio 229 recto, rechte Spalte: 3,5-3,10 

      
     ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων α�- 
 6   το�· & ἔχων οXς ἀκουέτω τί 
     τὸ π �ν�α� λέγει τα'ς ἐκκλησί- 
 7   αις·   καὶ τῶ ἀγγέλω τ9ς ἐν 
    ΦΦΦΦιλαδελφεία ἐκκλησίας 
     γράψον· τάδε λέγει & ἅγιος 
     & ἀληθινὸς & ἔχων τ2ν κλε'- 
     δα το� δ�α�δ�· & ἀνοίγων 
     καὶ ο�δεε'ς κλείσει· καὶ κλεί- 
 8   ων καὶ ο�δεεὶς ἀνοίξει· ο4- 
     δα σου τὰ ἔργα· �δοὺ δέδω- 
     κα ἐνώπιόν σου θύραν ἀ- 
     νεωγµένην "ν ο�δεε'ς 
     κλείσαι δύναται α�τ�ν· 3- 
     τι µικρὰν ἔχεις δύναµιν, 
     καὶ ἐτ�ρησάς µου τὸν λόγον· 
     καὶ ο�κ \ρν�σω τὸ Cνοµά µου. 
 9  BBBBδοὺ δέδωκα ἐκ τ9ς συνα- 
     γω̣γ9ς το� σατανᾶ τῶν 
     λεγόντων ἑα̣υτοὺς �ουδαί- 
     ους ε4ναι, καὶ ο�κ ε�σὶν ἀ- 
     λλὰ ψεύδονται· �δοὺ ποι- 
     �σω α�τοὺς Aνα Jξωσι καὶ 
     πρὸσκυν�σωσιν ἐνώπι- 
     ον τῶν ποδῶν σου· καὶ 
     γνώσονται 3τι ἐγὼ \γά- 
10   πη ̣σά σε, 3τι ἐτ�ρησας 
     τὸν̣ λόγον τ9ς :πὸµον9ς 
     µου· καγῶ σε τηρ�σω ἐκ τ9ς 
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folio 229 verso, linke Spalte: 3,10-3,16 

      
     ^ρας το� πειρασµο�· 
     τ9ς µελλούσης ἔρχεσθαι 
     ἐπὶ τ9ς ο�κουµένης 3λης 
     πειράσαι τοὺς κατοικο�ντας 
11   ἐπὶ τ9ς γ9ς· ἔρχοµαι ταχὺ, 
     κράτει / ἔχεις· Aνα µ2δεὶς 
     λάβη τὸν στέφανόν σου· & 
12   νικῶν ποι�σω α�τὸν στύλον 
     ἐν τῶ ναῶ το� θ�υ � µου, καὶ 
     ἔξω ο� µ2 ἐξέλθη ἔτι· καὶ 
     γράψω ἐπ α�τὸν τὸ Cνοµα 
     το� θ�υ � µου· καὶ τὸ Cνοµα 
     τ9ς πόλεως το� θ�υ � µου 
     τ9ς καιν9ς 7 �λ �η �µ �· ? κα- 
     τὰβαίνουσα ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � 
     ἀπὸ το� θ�υ � µου καὶ τὸ Cνο- 
13   µά µου τὸ κενόν· & ἔχων 
     οRς ἀκουσάτω τί τὸ π �ν�α� 
14   λέγει τα'ς ἐκκλησίαις·   καὶ 
    ΤΤΤΤῶ ἀγγέλω τ9[ς] λαοδικείας 
     γράψον· τάδε λέγει & ἀµ2ν 
     & µάρτυς & πιστὸς καὶ ἀλη- 
     θινὸς, ? ἀρχ2 τ9ς κτίσε- 
15   ως το� θ�υ �· ο4δα σου τὰ 
     ἔργα, 3τι οcτε ψυχρὸς ε4, 
     οcτε ζεστὸς Cφελον ψυχρὸς 
16   dς ἢ ζεστὸς ο]τως χλιαρὸς 
     ε4, καὶ οcτε ψυχρὸς, οcτε ζεσ- 
     τός· µέλλω σε ἐµέσαι ἐ- 
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folio 229 verso, rechte Spalte: 3,16-3,22 

      
17   κ το� στόµατός µου· 3τι λέ- 
     γεις πλούσιός ε�µὶ καὶ πεπλού- 
     τηκα καὶ ο�δενὸς χρείαν ἔ- 
     χω· καὶ ο4δας 3τι σὺ ε4 & τα- 
     λαίπωρος, καὶ & ἐλεεινὸς 
     καὶ πτωχὸς· καὶ τυφλὸς καὶ 
18   γυµνός· συµβουλεύσω σοι 
     ἀγοράσαι παρ ἐµο� χρυσίον 
     πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς 
     Aνα πλουτ�σης· καὶ 7µάτι- 
     α λευκᾶ, Aνα περιβάλειη·5 καὶ 
     µη φανερωθ9 ? ἀσχηµοσύ- 
     νη τ9ς γυµνότητός σου· καὶ 
     κολλύριον ἔγχρυσον τοὺς M- 
     φθαλµούς σου, Aνα βλέπης· 
19  ἘἘἘἘγὼ 3σους ἕὰν φιλῶ ἐλλέγχω 
     καὶ παιδεύω· ζ�λωσον οRν 
20   καὶ µετανόησον· �δοὺ, ἔστηκα 
     ἐπὶ τ2ν θύραν καὶ κρούω· 
     ἐάν τις ἀκούση τ9ς φων9ς 
     µου καὶ ἀνοίξη τ2ν θύραν 
     ε�σελεύσοµαι πρὸς α�τὸν καὶ 
     δειπν�σω µετ' α�το�, καὶ 
21   α�τὸς µετ' ἐµο�· & νικῶν 
     δώσω α�τῶ καθίσαι µετ ἐ- 
     µο� ἐν τῶ θρόνω µου, Hς 
     καγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα 
     µετὰ το� π �ρ �ς � µου ἐν τῶ θρό- 
22   νω α�το�· & ἐχών οRς ἀκουέτω 
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folio 230 recto, linke Spalte: 3,22-4,5 

      
     τί το π �ν�α� λέγει τα'ς ἐκκλη- 
 1   σίαις·   µετὰ τα�τα ε4δον 
    ΚΚΚΚαὶ 7δοὺ θύρα ἀνεωγµένη 
     ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ �· καὶ ? φων2 
     ? πρώτη "ν Gκουσα, Hς σάλ- 
     πιγγος λαλο�σα µετ' ἐµο� 
     λέγουσα· ἀνάβα fδε καὶ 
     δείξω σοι ἃ δ2 γενέσθαι µε- 
 2   τὰ τα�τα·   καὶ ε�θέως 
    Ἐγενόµην6

 ἐν π �ν�ι� καὶ �δοὺ 
     θρόνος ἔκειτο ἐν τῶ ο�� �ν�ῶ �· 
     καὶ ἐπὶ τὸν θρόνων καθ�µε- 
 3   νος· καὶ & καθ�µενος 3- 
     µοιος &Nάσει λίθω ϊάσπιδι 
     καὶ σαρδίνω· καὶ ? Oρις κυ- 
     κλόθεν το� θρόνου, &µοί- 
 4   α &ράσει,· σµαράγδω· καὶ 
     κυκλ[ό]θεν το� θρόνου, 
     θρόνους ε�κοσιτέσσαρας· 
     καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους τοὺς 
     ε�κοσιτέσσαρας, πρεσβυ- 
     τέρους καθηµένους· πε- 
     ριβεβληµένους ἐν ιµατίοις 
     λευκο'ς· καὶ ἐπι τὰς κε- 
     φαλὰς α�τῶν, στεφάνους 
 5   χρυσο�ς· καὶ ἐκ το� θρό- 
     νου ἐκπορεύονται ἀστρα- 
     παί· καὶ βρονταὶ, καὶ φω- 
     ναί· καὶ ἐπτὰ λαµπάδες 
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folio 230 recto, rechte Spalte: 4,5-4,9 

      
     καιόµεναι· ἐνώπιον το� 
     θρόνου, ἅ ε�σι τὰ ἐπτὰ π �ν�α�- 
 6   τ�α� το� θ�υ �· καὶ ἐνώπιον το� 
     θρόνου· Hς θάλασσα :α- 
     λίνη &µοία κρυστάλω· καὶ 
     ἐν µέσω καὶ κύκλω το� θρό- 
     νου τέσσαρα ζῶα· γέµον- 
     τα Mφθαλµῶν ἔµπροσθεν 
 7   καὶ Cπισθεν· καὶ τὸ ζῶον 
     τὸ πρῶτον 3µοιον λέοντι· 
     καὶ τὸ ζῶον̣ τὸ δεύτερον,· 
     3µοιον µόσχω· καὶ τὸ τρί- 
     τον ζῶον, ἔχον τὸ πρόσω- 
     πον Hς ἄ�ν�ο �ς �· καὶ τὸ τέταρ- 
     τον ζῶον, 3µοιον ἀετῶ 
 8   πετωµένω· καὶ τὰ τέσαρα 
     ζῶα, ἓν, καθ ἓν, α�τῶν 
     ἔχοντα ἀνα πτέρυγας ἓξ· 
     καὶ κυ ̣κλόθεν καὶ ἔσω Hς γέ- 
     µουσι Mφθαλµ̣ῶν· καὶ ἀνά- 
     παυσιν ο�κ ἔχουσι ?µέρας 
     καὶ νυκτός· λέγοντες· ἅ- 
     γιος, ἅγιος ἅγιος κ�ς � & θ�ς � & 
     παντοκράτωρ· & dν καὶ 
 9   & Dν καὶ & ἐρχόµενος·   καὶ 
    hhhhτ ἂν δώσουσι τὰ ζῶα δόξαν 
     καὶ τιµ2ν̣ καὶ ε�χαριστίαν 
     τῶ καθηµένω ἐπὶ τω θρόνω 7 τῶ ζῶντι 
     ε�ς τοὺς α�ῶνας τῶν α�ώνων· 
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folio 230 verso, linke Spalte: 4,10-5,4 

      
10  ΠΠΠΠεσο�νται ο7 ε�κοσιτέσσαρες 
     πρεσβύτεροι ἐνώπιον το� 
     καθηµένου ἐπὶ το� θρόνου 
     καὶ πρὸσκυν�σουσι τῶ ζῶν- 
     τι ε�ς τοὺς α�ῶνας τῶν α�- 
     ώνων· καὶ βαλο�σι τοὺς 
     στεφάνους α�τῶν ἐνώπι- 
     ον το� θρόνου λέγοντες, 
11   ἄξιος ε4 & κ�ς � καὶ & θ�ς � ?µῶν· 
     λαβε'ν τ2ν δόξαν καὶ τ2ν 
     τιµ2ν καὶ τ2ν δύναµιν· 
     3τι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα 
     καὶ διὰ τὸ θέληµά σου d- 
 1   σαν καὶ ἐκτίσθησαν· καὶ 
     ε4δον ἐπὶ τ2ν δεξιὰν το� 
     καθηµένου ἐπὶ το� θρό- 
     νου· βιβλίον γεγραµµέ- 
     νον ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν· 
     κατεσφραγισµένον ἐπτὰ 
 2   σφραγ'σι· κα̣ὶ ε4δον ἄγγελον 
     �σχυρὸν κηρύσσοντα ἐν 
     φων9, µεγάλη·   τίς ἄξι- 
    ΟΟΟΟς ανοίξαι τὸ βιβλίον· καὶ 
     λ�σαι τὰς σφραγίδας α�- 
 3   το�· καὶ ο�δεὶς ἐδύνατο 
     ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ �· ο�δε ἐπὶ 
     τ9ς γ9ς· ο�δὲ :ποκάτω 
     τ9ς γ9ς ανο'ξαι τὸ βιβλίον· 
 4   οcτε βλέπειν α�τό· καὶ ἔ- 
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folio 230 verso, rechte Spalte: 5,4-5,8 

      
     κλαιον πολὺ, 3τι ο�δεὶς ἄ- 
     ξιος ε�ρέθη ἀνο'ξαι τὸ βι- 
     βλίον· οcτε βλέπειν α�τό· 
 5   κα̣ὶ εlς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων 
     λέγει µοι· µ2 κλα'ε, �δοὺ ἐ- 
     νίκησεν & λέων ἐκ τ9ς φυ- 
     λ9ς �ο�δα ? Nίζα δ�α�δ� ἀ- 
     νο'ξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς 
 6   ἐπτὰ σφραγίδας α�το�·   καὶ 
    ΕΕΕΕ4δον καὶ 7δοὺ ἐν µέσω το� 
     θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 
     ζώων· καὶ ἐν µέσω τῶν 
     πρεσβυτέρων, ἀρνίον ἐστη- 
     κὸς· Hς ἐσφραγισµένον ἔ- 
     χον κέρατα ἐπτὰ, καὶ &- 
     φθαλµοὺς ἐπτὰ· οA ε�σὶ 
     τὰ ἐπτὰ π �ν�α�τ�α� το� θ�υ �· 
     τὰ ἀπεσταλµένα ε�ς πᾶ- 
 7   σαν τ2ν γ9ν· καὶ dλθε καὶ 
     εOληφε τὸ βιβλίον ἐκ τ9ς 
     δεξιᾶς το� καθηµένου ἐ- 
 8   πὶ το� θρόνου· καὶ 3τε ἔ- 
     λαβε τὸ βιβλίον τὰ τέ- 
     σαρα ζῶα, καὶ ο7 ε�κοσι- 
     τέσσαρες πρεσβύτεροι 
     ἔπεσον ἐνώπιον το� ἀρνί- 
     ου ἔχοντες ἔκαστος κιθά- 
     ραν καὶ φιάλας χρυσὰς 
     γεµούσας θυµιαµάτων 
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folio 231 recto, linke Spalte: 5,8-5,13 

      
     ἀεί σιν8

 α7 προσευχαὶ τῶν 
 9   ἁγίων· καὶ ἅδουσι καὶν2ν n- 
     δ2ν λέγοντες· ἄξιος εo λα- 
     βε'ν τὸ βιβλίον καὶ ἀνο'ξαι 
     τὰς σφραγίδας α�το�· 3τι 
     ἐσφράγισας καὶ \γόρασας 
     τῶ θ�ω �, ?µᾶς ἐν τῶ αAµα- 
     τί σου ἐκ πᾶσης φυλ9ς καὶ 
     γλώσσης· καὶ λαο�· καὶ ἔ- 
10   θνους· καὶ ἐποίησας α�τοὺς 
     τῶ θ�ω � ?µῶν βασιλείαν· 
     καὶ 7ερε'ς καὶ βασιλεύουσιν 
11   ἐπὶ τ9ς γ9ς· καὶ ε4δον καὶ 
     Gκουσα φων2ν ἀγγέλων 
     πολλῶν κύκλω τῶν ζώ- 
     ων καὶ τῶν πρεσβυτέρων· 
     καὶ dν & ἀριθµὸς α�τῶν µυ- 
12   ριάδες µυριάδων λέγον- 
     τες φων9 µεγάλη· ἄξιόν 
     εστι τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφραγισµέ- 
     νον λαβε'ν τ2ν δύναµιν· 
     καὶ πλο�τον καὶ σοφίαν καὶ 
     �σχὺν καὶ τιµ�ν· καὶ δό- 
13   ξαν καὶ ε�λογίαν, καὶ πᾶν 
     κτίσµα, & ἐν τῶ ο �� �ν�ω � καὶ 
     ἐπὶ τ9ς γ9ς· καὶ :ποκά- 
     τω τ9ς γ9ς καὶ ἐπὶ τ9ς θα- 
     λάσσ9ς ἐστὶ καὶ τὰ ἐν α�το'ς· 
     πάντας Gκουσα λέγοντας· 
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folio 231 recto, rechte Spalte: 5,13-6,4 

      
     τῶ καθηµένω ἐπὶ το� θρό- 
     νου καὶ τῶ ἀρνίω· ? ε�λο- 
     γία καὶ ? τιµ2 καὶ ? δόξα 
     καὶ τὸ κράτος ε�ς τοὺς α�ῶ- 
14   νας τῶν α�ώνων· καὶ τὰ 
     τέσσαρα ζῶα, ἔλεγον, 
     ἀµ�ν· καὶ ο7 πρεσβύτε- 
     ροι ἔπεσον καὶ προσεκύ- 
 1   νησαν· καὶ ε4δον 3τι G- 
     νοιξε τὸ ἀρνίον· µίαν ἐ- 
     κ τῶν ἐπτὰ σφραγίδων, 
     καὶ Gκουσα ἐνὸς ἐκ τῶν 
     τεσσάρων ζώων λέγον- 
     τος Hς φων2 βροντ9ς,· 
 2   ἔρχου, καὶ ε4δον· καὶ �δοὺ 
     Aππος λευκὸς καὶ & καθ�- 
     µενος ἐπ α�τὸν ἔχων τό- 
     ξον· καὶ ἐδόθη α�τῶ στέ- 
     φαν̣ο ̣ς, καὶ ἐξ9λθε νικῶν 
 3   Aνα νικ�ση· καὶ 3τε Gνοιξε 
     τ2ν σφραγ'δα την δευτέ- 
     ραν· Gκουσα το� δευτέρου 
 4   ζώου λέγοντος, ἔρχου· καὶ 
     ἐξ9λθεν ἄλλος Aππος 
     πυρρὸς καὶ τῶ καθηµέ- 
     νω ἐπ α�τόν· ἐδόθη α�τῶ 
     λαβε'ν τ2ν ε�ρ�νην ἐκ τ9ς 
     γ9ς· καὶ Aνα ἀλλ�λους σφά- 
     ξωσι· καὶ ἐδόθη α�τῶ µά- 
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folio 231 verso, linke Spalte: 6,4-6,8 

      
 5   χαιρα µεγάλη· καὶ 3τε G- 
     νοιξε τ2ν σφραγ'δα τ2ν 
     τρίτην· Gκουσα το� τρί- 
     του ζώου λέγοντος· ἔρ- 
     χου· καὶ ε4δον· καὶ 7δοὺ 
     Aππος µέλας· καὶ & κα- 
     θ�µενος ἐπ α�τὸν ἔχων 
     ζυγὸν ἐν τ9 χειρὶ α�το�· 
 6   καὶ Gκουσα φων2ν ἐν µέ- 
     σω τῶν τεσσάρων ζώ- 
     ων, λέγουσαν· χοίνιξ σί- 
     του δηναρίου· καὶ τρε'ς 
     χοίνικες κριθῶν δη- 
     ναρίου· καὶ τὸ ἔλαιον καὶ 
     τὸν ο4νον µ2 ἀδικ�σης· 
 7   καὶ 3τε Gνοιξε τ2ν σφρα- 
     γ'δα τ2ν τετάρτην· G- 
     κουσα φων2ν το� τετάρ- 
     του ζώου λέγοντ[ος]· ἔρ- 
 8   χου· καὶ ε4δον· καὶ 7δοὺ 
     Aππος χλωρὸς· καὶ & κα- 
     θ�µενος ἐπάνω α�το�, 
     Cνοµα α�τῶ θάνατος· καὶ 
     & ἅδης \κολούθει α�τῶ· καὶ 
     ἐδόθη α�το'ς ἐξουσία· ἄ- 
     χρι ἐπὶ τὸ τέταρτον τ9ς̣ γ9ς, 
     ἀποκτε'ναι ἐν Nοµφαία· καὶ 
     ἐν λιµῶ· καὶ ἐν θανάτω· 
     καὶ :πὸ τῶν θηρίων τ9ς γ9ς· 
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folio 231 verso, rechte Spalte: 6,9-6,14 

      
 9  ΚΚΚΚαὶ 3τε Gνοιξεν τ2ν πέµπτην 
     σφραγ'δα· ε4δον· :ποκάτω 
     το� θυσιαστηρίου, τὰς ψυχὰς 
     τῶν ἀ�ν�ω �ν�, τῶν ἐσφραγισµέ- 
     νων διὰ τὸν λόγον το� θ�υ �· 
     καὶ διὰ τ2ν µαρτυρίαν "ν 
10   ε4χον· καὶ ἔκραζον φων9 
     µεγάλη λέγοντες ἕως πότε 
     & δεσπότης & ἅγιος καὶ ἀληθι- 
     νὸς, ο� κρίνεις καὶ ἐκδικε'ς 
     τὸ αlµα ?µῶν ἐκ τῶν κατοι- 
11   κούντων ἐπὶ τ9ς γ9ς· καὶ 
     ἐδόθη α�το'ς ἐκάστω, στολ2 
     λευκ2, καὶ ἐρρέθη α�το'ς, 
     Aνα ἀναπαύσωνται9 χρόνον 
     ἔτι µικρὸν, ἕως πληρώσουσι 
     καὶ ο7 σύνδουλοι α�τῶ ̣ν·10

 ο7 µέ- 
     λλο̣ντες ἀποκτένεσθαι Hς 
12   καὶ α�τοί· καὶ ε4δον 3τι Gνοι- 
     ξε τ2ν σφραγ'δα τ2ν ἔκτην, 
     καὶ σεισµὸς ἐγένετο· καὶ & J- 
     λιος ἐγένετο µέλας Hς σάκκος 
     τρίχινος· καὶ ? σελ�νη ἐγέ- 
13   νετο, 3λη Hς αAµα· καὶ ο7 
     ἀστέρες το� ο �� �ν�ο �� � ἔπεσον 
     ε�ς τ2ν γ9ν· Hς συκ9 βάλλει 
     τοὺς Mλύνθους α�τ9ς,· :- 
     πὸ ἀνέµου µεγάλου σειοµένη· 
14   καὶ & ο �� �ν�ο ͂�ς � ἀπεχωρίσθη Hς 
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folio 232 recto, linke Spalte: 6,14-7,2 

      
     βιβλίον ἐλισσόµενον· καὶ 
     πᾶν Cρος καὶ ν9σος ἐκ τῶν 
     τόπων α�τῶν ἐκιν�θησαν· 
15   καὶ ο7 βασιλε'ς τ9ς γ9ς καὶ 
     ο7 µεγιστάνες· καὶ ο7 χιλίαρ- 
     χοι καὶ ο7 πλούσιοι· καὶ ο7 �σ- 
     χυροὶ· καὶ πᾶς δο�λος καὶ 
     ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς 
     ε�ς τὰ σπ�λαια· καὶ ε�ς τὰς 
16   πέτρας τῶν Mρέων καὶ λέ- 
     γουσι το'ς Cρεσι καὶ ταις πέ- 
     τραις· πέσετε ἐφ' ?µᾶς καὶ 
     κρύψαται ?µᾶς ἀπὸ προσώ- 
     που το� καθηµένου ἐπὶ το� 
     θρόνου· καὶ ἀπὸ τ9ς Mργ9ς 
17   το� ἀρνίου· 3τι dλθεν ? ?- 
     µέρα ? µεγάλη τ9ς Mργ9ς 
     α�το� καὶ τίς δύναται σταθ9ναι· 
 1  ΜΜΜΜετὰ το�το ε4δον τέσσαρας 
     ἀγγέλους ἐστῶτας· ἐπὶ τὰς 
     τέσσαρας γωνίας τ9ς γ9ς· 
     κρατο�ντας τοὺς τέσσαρας 
     ἀνέµους τ9ς γ9ς· Aνα µ2 
     πνέη ἄνεµος ἐπὶ τ9ς γ9ς· 
     µ�τε ἐπι θαλάσσης· µ�τε 
 2   ἐπί τι δένδρον· καὶ ε4δον ἀ- 
     λλον ἄγγελον ἀναβαίνον- 
     τα ἀπὸ ἀνατολ9ς ?λίου· 
     ἔχοντα σφραγ'δα θ�υ � ζῶντος· 
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folio 232 recto, rechte Spalte: 7,2-7,8 

      
     καὶ ἔκραξε φων9 µεγάλη 
     το'ς τέσσαρσιν ἀγγέλοις· 
     οlς ἐδόθη α�το'ς ἀδικ9σαι 
     τ2ν γ9ν καὶ τ2ν θάλα- 
 3   σσαν· λέγων, µ2 αδικ�σε- 
     ται τ2ν γ9ν· µ�τε τ2ν θά- 
     λασσαν µ�τε τὰ δένδρα· 
     ἄχρι σφραγίσοµεν τοὺς δο�- 
     λους το� θ�υ� ?µῶν ἐπὶ τῶν 
 4   µετώπων α�τῶν· καὶ Gκου- 
     σα τὸν ἀριθµὸν τῶν ἐσφρα- 
     γισµένων, ἑκατὸν καὶ τέ- 
     σαράκοντα τέσσαρες χι- 
     λιάδες ἐσφραγισµένοι ἐκ 
 5   πᾶσης φυλ9ς ι�η �λ�· ἐκ φυλ9ς 
     �ο�δα, δώδεκα χιλιά- 
     δες ἐσφραγισµένοι· ἐκ φυ- 
     λ9ς ρουβὶµ, δῶδεκα χι- 
     λιάδες· ἐκ φυλ9ς γὰδ, 
 6   δῶδεκα χιλιάδες· ἐκ φυ- 
     λ9ς ἀσ2ρ, δῶδεκα χιλι- 
     άδες· ἐκ φυλ9ς νεφθαλεὶµ, 
     δῶδεκα χιλιάδες· ἐκ φυ- 
     λ9ς µανασσ9, δώδεκα χι- 
 7   λιάδες· ἐκ φυλ9ς συµεὼν, 
     δώδεκα χιλιάδες· ἐκ φυ- 
     λ9ς λευp, δώδεκα χιλιά- 
     δες· ἐκ φυλ9ς �σσάχαρ, δώ- 
 8   δεκα χιλιάδας· ἐκ φυλ9ς 
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folio 232 verso, linke Spalte: 7,8-7,12 

      
     ζαβουλὼν, δώδεκα χι- 
     λιάδες· ἐκ φυλ9ς �ω- 
     σ�φ, δώδεκα χιλιάδες· 
     ἐκ φυλ9ς βενιαµ2ν, δώ- 
     δεκα χιλιάδες ἐσφραγις- 
 9   µένοι· µετὰ τα�τα ε4δον 
     καὶ �δοὺ Cχλος πολὺς, /ν, 
     ἀριθµ9σαι α�τοὺς ο�δε εlς, 
     ἐδύνατο· ἐκ παντὸς ἔ- 
     θνους καὶ φυλῶν καὶ λα- 
     ῶν καὶ γλωσσῶν, ἐστῶτας 
     ἐνώπιον το� θρόνου καὶ 
     ἐνώπιον το� ἀρνίου, πε- 
     ριβεβληµένας στολὰς λευ- 
     κάς· καὶ φοίνικες ἐν τα'ς 
10   χερσὶν α�τῶν· καὶ κράζου- 
     σι φων2 λέγοντες· ? σ�ρ �ί �α� 
     τῶ θ�ω � ?µῶν τῶ καθη- 
     µένω ἐπὶ τῶ θρόν̣ω· καὶ 
11   τῶ ἀρνίω· καὶ πάντες ο7 
     ἄγγελοι ε�στ�κεισαν· κύκλω 
     τῶν θρόνων καὶ τῶν 
     πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
     τεσσάρων ζώων· καὶ ἔ- 
     πεσον ἐνώπιον το� θρό- 
     νου ἐπὶ τὰ πρόσωπα α�- 
     τῶν· καὶ πρὸσἐκύνησαν 
12   τῶ θ�ω � λέγοντες, ἀµ�ν· 
    qqqq ε�λογία, καὶ ? δόξα, καὶ 
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folio 232 verso, rechte Spalte: 7,12-7,17 

      
     ? σοφία· καὶ ? ε�χαριστία, καὶ 
     ? τιµ2· καὶ ? δύναµις· καὶ ? �σ- 
     χὺς τῶ θ�ω � ?µῶν, ε�ς τοὺς 
     α�ῶνας τῶν α�ώνων ἀµ�ν· 
13  ΚΚΚΚαὶ ἀπεκρίθη εlς ἐκ τῶν πρεσ- 
     βυτέρων λέγων µοι· οT- 
     τοι ο7 περιβεβληµένοι τὰς 
     στολὰς τὰς λευκάς, τίνες ε�- 
14   σὶ· καὶ πόθεν dλθον· καὶ εO- 
     ρηκα α�τῶ, κύριέ µου σὺ 
     ο4δας· καὶ ε4πέ µοι· οTτοί 
     εισιν ο7 ἐρχόµενοι ἐκ τ9ς θλί- 
     ψεως τ9ς µεγάλης· καὶ ἐ- 
     πλάτυναν τὰς στολὰς α�- 
     τῶν καὶ ἐλεύκαναν α�τάς 
     ἐν τῶ αAµατι το� ἀρνίου· 
15   διὰ το�το ε�σὶν ἐνώπιον το� 
     θρόνου το� θ�υ �· καὶ λατρεύ- 
     ουσιν α�τῶ ?µέρας καὶ νυ- 
     κτὸς, ἐν τῶ ναῶ α�το�· 
     καὶ & καθ�µενος ἐπὶ 
     τῶ θρόνω, σκηνώσει ἐ- 
16   π α�τούς· ο� πεινάσουσιν 
     ἔτι ο�δε διψάσουσιν· ο�δὲ 
     µ2 πέση ἐπ α�τοὺς & Jλιος 
17   ἔτι· ο�δὲ πᾶν κα�µα· 3- 
     τι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνα µέσον 
     τῶν θρόνων ποιµανε' 
     α�τούς· καὶ &δηγ�σει α�τοὺς· 
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folio 233 recto, linke Spalte: 7,17-8,5 

      
     ἐπὶ ζω9ς πηγὰς :δάτω· 
     καὶ ἐξαλείψει & θ�ς � πᾶν δά- 
     κρυον ἐκ τῶν Mφθαλµῶν 
 1   α�τῶν· καὶ 3τ' ἂν Gνοιξε 
     τ2ν σφραγ'δα τ2ν ε�δόµην· 
     ἐγένετο σιγ2 ἐν τῶ ο�� �ν�ῶ �· 
 2   Hς ?µιώριον· καὶ ε4δον 
     τοὺς ἐπτὰ ἀγγέλους· ο_ ἐνώ- 
     πιον το� θ�υ� ἐστ�κασι· καὶ ἐ- 
     δόθησαν α�το'ς ἐπτὰ σάλ- 
 3   πιγγες· καὶ ἄλλος ἄγγελος 
     dλθε καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὸ θυ- 
     σιαστ�ριον· ἔχων λιβανω- 
     τὸν χρυσο�ν· καὶ ἐδόθη 
     α�τῶ θυµιάµατα πολλὰ· 
     Aνα δώη τα'ς πρὸσευχα'ς 
     τῶν ἁγίων πάντων· ἐπὶ 
     τὸ θυσιαστ�ριον τὸ χρυσ̣ο ̣�ν· 
 4   τὸ ἐνώπιον το� θρόνου· καὶ ἀ- 
     νέβη & καπνὸς τῶν θυµια- 
     µάτων τα'ς πρὸσευχα'ς 
     τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς το� 
     ἀγγέλου ἐνώπιον το� θ�υ �· 
 5  ΚΚΚΚαὶ εOληφεν & ἄγγελος τὸν 
     λιβανωτὸν καὶ ἐγέµισεν 
     α�τὸν ἐκ το� πυρὸς του θυ- 
     σιαστηρίου,· καὶ ἔβαλεν ε�ς 
     τ2ν γ9ν· καὶ ἐγένοντο βρον- 
     ταὶ, καὶ φωναὶ, καὶ ἀστρα- 
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folio 233 recto, rechte Spalte: 8,5-8,11 

      
 6   παὶ, καὶ σεισµός· καὶ ο7 ἐ- 
     πτὰ ἄγγελοι ο7 ἔχοντες τὰς 
     ἐπτὰ σάλπιγγας· ?τοίµα- 
     σαν α�τοὺς Aνα σαλπ�σω- 
 7   σι· καὶ & πρῶτος ἐσάλπι- 
     σε, καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ 
     π�ρ µεµιγµένα ἐν αAµα- 
     τι καὶ ἐβλ�θη ε�ς τ2ν γ9ν, 
     καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 
 8   κατεκάη· καὶ & δεύτερος ἄ- 
     γγελος ἐσάλπισεν, καὶ Hς 
     Cρος µέγα πυρὶ καιόµε- 
     νον, ἐβλ�θη ε�ς τ2ν θάλα- 
     σσαν· καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 
 9   τ9ς θαλάσσης αlµα· καὶ 
     ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν 
     κτισµάτων τῶν ἐν τ9 
     θαλάσση, τὰ ἔχοντα ψυ- 
     χὰς καὶ τὸ τρίτον τῶν 
     πλοίων διεφθάρησαν· 
10  ΚΚΚΚαὶ & τρίτος ἄγγελος ἐσάλπι- 
     σεν, καὶ ἔπεσεν ἐκ το� ο�- 
     ρανο� ἀστ2ρ µέγας, κεόµε- 
     νος Hς λαµπάς· καὶ ἔ- 
     πεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
     ποταµῶν καὶ ἐπὶ τὰς πη- 
11   γὰς τῶν :δάτων· καὶ τὸ 
     Cνοµα το� ἀστέρος λέγεται 
     & ἄψινθος· καὶ ἐγένετο τὸ 
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folio 233 verso, linke Spalte: 8,11-9,2 

      
     τρίτον τῶν :δάτων ε�ς 
     ἄψινθον καὶ πολλοὶ τῶν 
     ἀ�ν�ω �ν� ἀπέθανον ἐκ τῶν :δά- 
     των 3τι ἐπικράνθησαν[·] 
12  ΚΚΚΚαὶ & τέταρτο ̣ς ἄγγελος ἐσάλ̣- 
     πισε καὶ ἐπλ�γη τὸ τρίτον 
     το� ?λίου· καὶ τὸ τ̣ρίτον τ9ς 
     σελ�νης, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
     ἀ̣στέρων, Aνα σκοτισθ9 τὸ 
     τρίτον α�τῶν[,] καὶ ? ?µέρα 
     µ2 φαν9 τὸ τρίτον α�τ9 ̣ς 
13   καὶ ? νὺξ &µοίως· καὶ ε4δον 
     καὶ G ̣κουσα ἑνὸς αἐτο� πε ̣- 
     τοµένου ἐν µεσουραν�µα- 
     τι, λέγοντος φων9 µεγάλη· 
     ο ̣� ̣αὶ, ο̣�αὶ, ο�αὶ, το'ς κατοι- 
     κο� ̣[σ]ι̣[ν]11

 ἐπὶ τ9ς γ9ς ἐκ τῶν 
     λοιπῶν φωνῶν· τ9ς σάλ- 
     πιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων 
     τῶν µελλόντων σαλπί- 
 1   ζειν· καὶ & πέµπτος ἀγγε- 
     λος ἐσάλπισε, καὶ ε4δον 
     ἀστέρα ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � πεπτω- 
     κότα ε�ς τ2ν γ9ν· καὶ ἐδό- 
     θη ̣ α�τῶ ? κλεὶς το� φρέα- 
 2   τος τ9ς ἀβύσσου, καὶ G- 
     νοιξε τὸ φρέαρ τ9ς ἀβύ- 
     σσου, καὶ ἀνέβη καπνὸς 
     εκ το� φρέατος· Hς κα- 
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folio 233 verso, rechte Spalte: 9,2-9,7 

      
     πνὸς καµίνου µεγάλης καὶ 
     ἐσκοτώθη & Jλιος καὶ & ἀ2ρ 
     ἐκ το� καπνο� το� φρέα̣τος· 
 3   καὶ ἐκ το� καπνο� ἐξ9̣λθο ̣ν 
     ἀκρίδες ε�ς τ2ν γ9ν· καὶ ἐδόθη ̣ 
     αυτα'̣ς ἐξουσία· Hς ἔχουσιν ἐ- 
 4   ξουσίαν ο7 σκορπίοι τ9ς γ9ς[· καὶ]12 
     ἐρρ�θη̣ α�τ9ς Aνα µ2 ἀδικ�σω- 
     σι τὸν χόρτον τ9ς γ9ς· ο�δὲ πᾶν 
     χλωρὸν ο�δὲ πᾶν δένδρον· ε� µ ̣2̣ 
     τοὺς ἀ�ν�ο �υ �ς �, οAτ̣ινες ο�κ έχο ̣υσι 
     τ2ν σφραγ'δα το� θ�υ �, ἐπὶ τῶν 
 5   µετώπων α�τῶν· και̣ [ε]δό ̣θ[η] 
     α�τα'ς, Aνα µ2 ἀποκτ[ειν]ωσιν 
     α�τοὺς, ἀλλ Aνα βασανισθῶ ̣- 
     σι µ9νας πέντε· καὶ & βα- 
     σανισµὸς α�τῶν, Hς βασα- 
     νισµὸς σκορπίου 3τ ἃν παί̣- 
 6   ση ἄ�ν�ο �ν�· καὶ εν τα'ς ηµεραις ἐ- 
     κείναι̣ς, ζητ�σουσιν ο7 ἄ�ν�ο �ι� 
     τὸν θάνατον, καὶ ο� µ2 ε]ρω- 
     σιν α�τὸν, καὶ ἐπιθυ ̣µ�σ̣ο ̣[υ]- 
     σιν ἀποθανε'ν, καὶ φεύγει & 
 7   θάνατος̣ ἀπ' α�τῶν· καὶ τὰ 
     &µοιώµατα τῶν ἀκρίδων 
     3µοια Aπποις[,] ?τοιµασµένοις 
     ε�ς πόλε̣µον· καὶ ἐπὶ τὰς κε ̣- 
     φαλὰς α�τῶν, Hστέφανοι, 3- 
     µοιοι χρυσῶ· καὶ τὰ πρόσω-   (9,7b-10,9a ist nicht erhalten) 
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folio 234 recto, linke Spalte: 10,9-11,4 

      
     σου τ2ν κοιλίαν· ἀλλ' ἐν τῶ 
     στόµατί σου ἔσται γλυκὺ Hς µέλι, 
10   καὶ ἔλαβον τὸ βιβλιδάριον 
     ἐκ τ9ς χειρὸς το� ἀγγέλου, καὶ 
     κατέφαγον α�τό· καὶ "ν ἐν τῶ 
     στόµατί µου Hς µέλι γλυκύ· 
     καὶ 3τε ἔφαγον α�τῶ, ἐπικράν- 
11   θη ? κοιλία µου· καὶ λέγουσί 
     µε· δε' σε πάλιν προφητε�σαι 
     ἐπὶ λαο'ς· καὶ ἔθνεσι, καὶ γλώ- 
     σσαις· καὶ βασιλε�σι πολλο'ς· 
 1   καὶ ἐδόθη µοι κάλαµος 3µοι- 
     ος Nάβδω λέγων· ἔγειραι καὶ 
     µέρησον τὸν ναὸν το� θ�υ �· 
     καὶ τὸ θυσιαστ�ριον· καὶ τοὺς 
     πρὸσκυνο�ντας ἐν α�τῶ· 
 2   καὶ τ2ν α�λ2ν τ2ν ἔξωθεν 
     το� ναο�, ἔκβαλε ἔξωθεν, καὶ 
     µ2 α�τ2ν µετρ�σης· 3τι ἐδό- 
     θη το'ς ἔθνεσι καὶ τ2ν πόλιν 
     τ2ν ἁγίαν πατ�σουσι· µ9νας 
 3   τεσσαράκοντα δύο· καὶ δώ- 
     σω το'ς δυσὶ µάρτυσί µου λό- 
     γον καὶ προφητεύσουσιν ?- 
     µέρας χιλίας διακοσίας ἐ- 
     ξ�κοντα περιβεβληµέ- 
 4   νοι σάκκους· οTτοί εισιν α7 
     δύο α7λα'αι13

 καὶ α7 δύο λυχνί- 
     αι α7 ἐνώπιον κ�υ � τ9ς γ9ς ἐ- 
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folio 234 recto, rechte Spalte: 11,4-11,9 

      
 5   στῶσαι· καὶ εO τις α�τοὺς θέ- 
     λει ἀδικ9σαι π�ρ ἐκπορεύεται 
     ἐκ το� στόµατος α�τῶν καὶ 
     κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς α�τῶν· 
     καὶ εO τις θελ�σει α�τοὺς ἀδι- 
     κ9σαι ο]τως δε' α�τὸν ἀπο- 
 6   κτανθ9ναι· οTτοι ἔχουσιν 
     ἐξουσίαν κλε'σαι τὸν ο �� �ν�ο �ν� 
     Aνα µ2 :ετὸς βρέχη· τὰς ?- 
     µέρας τ9ς προφητείας α�- 
     τῶν· καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν 
     ἐπὶ τῶν :δάτων· στρέφειν 
     α�τὰ ε�ς αlµα· καὶ πατάξαι 
     τ2ν γ9ν ἐν πᾶσι πληγ9· 
 7   &σάκις ἑὰν θελ�σωσι· καὶ 
     &τ ἃν τελέσωσι τ2ν µαρ- 
     τυρίαν α�τῶν, τὸ θηρίον 
     τὸ ἀναβα'νον ἐκ τ9ς ἀβύ- 
     σσο ̣υ· ποι�σει µετ α�τῶν πό- 
     λεµον καὶ νικ�σει α�τοὺς 
 8   καὶ ἀποκτενε' α�τούς· καὶ 
     τὸ πτῶµα α�τῶν ἐπὶ τ9ς 
     πλατείας τ9ς µεγάλης, J- 
     τις καλε'ται πνευµατικῶς 
     σόδοµα καὶ αOγυπτος· 3που 
 9   καὶ & κ�ς � ?µῶν ἐ �σ�τ�ρ �ω �θ�η �· καὶ 
     βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ 
     φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐ- 
     θνῶν τὸ πτῶµα α�τῶν, ?- 
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folio 234 verso, linke Spalte: 11,9-11,14 

      
     µέρας τρε'ς καὶ Jµισυ καὶ 
     τὰ πτώµατα α�τῶν ο�κ αφι̣- 
10   ᾶσι τεθ9ναι ε�ς µν9µα· καὶ ο7 
     κατοικο�ντες ἐπὶ τ9ς γ9ς 
     χα'ρουσιν ἐπ α�το'ς· καὶ ε�- 
     φραίνονται· καὶ δῶρα πέµ- 
     πουσιν ἀλλ�λοις· 3τι οTτοι 
     ο7 δύο προφ9ται· ἐβασάνισαν 
     τοὺς κατοικο�ντας ἐπὶ τ9ς 
11   γ9ς· καὶ µετὰ τὰς τρε'ς ?µέ- 
     ρας καὶ Jµισυ· π�ν�α� ζω9ς 
     ἐκ το� θ�υ � ε�σ9λθεν ἐν α�το'ς· 
     καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας 
     α�τῶν· καὶ φόβος µέγας ἐ- 
     πέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωρο�ν- 
12   τας α�τούς· καὶ Gκουσα φων9ς 
     µεγάλης ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � λεγού- 
     σης α�το'ς· ἀνάβητε fδε καὶ 
     ἀνέβησαν ε�ς τὸν ο �� �ν�ὸ �ν� ἐν τ9 ̣ 
     νεφέλη· καὶ ἐθεώρησαν α�- 
13   τοὺς ο7 ἐχθροὶ α�τῶν· καὶ ἐ- 
     ν ἐκείνη τ9 ^ρα ἐγένετο σεισ- 
     µὸς µέγας, καὶ τὸ δέκατον τ9ς 
     πόλεως ἔπεσεν· καὶ ἀπεκτάν- 
     θησαν ἐν τῶ σεισµῶ Mνόµα- 
     τα ἀ�ν�ω �ν�, χιλιάδες ἐπτά· 
     καὶ ο7 λοιποὶ ἔµφοβοι ἐγένοντο· 
     καὶ ἔδωκαν δόξαν τῶ θ�ω � το� 
14   ο �� �ν�ο �� �· ? ο�αὶ ? δευτέρα ἀπ9λ- 
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folio 234 verso, rechte Spalte: 11,14-11,19 

      
     θεν· �δοὺ ? ο�αὶ ? τρίτη ἔρχε- 
15   ται τὰχύ· καὶ & ε�δοµος ἄγγελος 
     ἐσάλπισε· καὶ ἐγένοντο φω- 
     ναὶ µεγάλαι ἐν τῶ ο �� �ν�ω � λέ- 
     γουσαι· ἐγένετο ? βασιλεία 
     το� κόσµου το� κ�υ � ?µῶν καὶ 
     το� χ�υ � α�το�· καὶ βασιλεύσει ε�ς 
     τοὺς α�ῶνας τῶν α�ώνων· 
16  ΚΚΚΚαὶ ο714

 ε�κοσιτέσαρες πρεσβύτε- 
     ροι, ἐνώπιον το� θ�υ � κάθην- 
     ται ἐπὶ το ̣ὺς θρόνους α�τῶν· 
     καὶ ἔπεσον ἐπὶ τὰ ̣ πρόσωπα α�- 
     τῶν· καὶ προσεκύνησαν τῶ θ�ω � 
17   λέγοντες· ε�χαριστο�µέν σοι κ�ε � 
     & θ�ς � & παντοκράτωρ· & Dν, καὶ 
     & dν καὶ & ἐρχόµενος· 3τι εOλη- 
     φας τ2ν δύναµίν σου τ2ν µε- 
18   γά̣λην· καὶ ἐβασίλευσας καὶ 
     τὰ ἔθνη nργίσθησαν· καὶ dλ- 
     θεν ? Mργ� σου καὶ & καὶρὸς τῶν̣ 
     νεκρῶν· κριθ9ν̣αι καὶ δο�ναι 
     τὸν µισθὸν το'ς δούλοις σου· 
     το'ς προφ�ταις καὶ το'ς ἁγίοις· 
     καὶ τοὺς φοβουµένους τὸ Cνοµά 
     σου τοὺς µικροὺς καὶ τοὺς µεγά- 
     λους· καὶ διαφθε'ραι τοὺς δια- 
19   φθείροντας τ2ν γ9ν· καὶ ?- 
     νοίγη & ναὸς το� θ�� � & ἐν τῶ 
     ο �� �ν�ῶ �· καὶ rφθη ? κιβωτὸς 
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folio 235 recto, linke Spalte: 11,19-12,5 

      
     τ9ς διαθ�κης α�το� ἐν τῶ 
     ναῶ α�το�· καὶ ἐγένοντο ἀστρα- 
     παὶ, καὶ φωναὶ, καὶ βρονταὶ, 
     καὶ σεισµὸς· καὶ χάλαζα µε- 
 1   γάλη· καὶ σηµε'ον µέγα rφθη 
     ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ �· γυν2 περιβεβλη- 
     µένη τὸν Jλιον· καὶ ? σελ�-15 
     νη :ποκάτω τῶν ποδῶν 
     α�τ9ς· καὶ ἐπὶ τ9ς κεφαλ9ς 
     α�τ9ς, στέφανος ἀστέρων δώ- 
 2   δεκα· καὶ ἐγγαστρὶ ἔχουσα καὶ 
     κράζει nδίνουσα καὶ βασα- 
 3   νιζοµένη τεκε'ν· καὶ rφθη 
     ἄλλο σηµε'ον ἐν τῶ ο�� �ν�ῶ �· καὶ 
     7δοὺ δράκων µέγας πυρρός· 
     ἔχων κεφαλὰς ἐπτὰ καὶ κέρα- 
     τα δέκα· κ̣α̣ὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
 4   α�το� ἐπτὰ διαδηµατα̣[· κ]αὶ ? 
     ουρὰ α�το� σύρειι16

 τὸ τρίτον 
     τῶν ἀστέρων το� ο �� �ν�ο �� �· καὶ 
     ἔβαλεν α�τοὺς ε�ς τ2ν γ9ν· καὶ 
     & δράκων ἔστηκεν ἐνώπιον 
     τ9ς γυναικὸς, τ9ς µελλού- 
     σης τεκε'ν· Aνα 3τ ἃν τέκει 
     τὸ τέκνον α�τ9ς καταφάγη· 
 5   καὶ ἔτεκεν υ7ὸν ἄρσενα· /ς, 
     µέλλει ποιµένειν πάντα τὰ 
     ἔθνη Nάβδω σηδηρᾶ· καὶ ?ρ- 
     πάσθη τὸ τέκνον α�τ9ς πρὸς 
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folio 235 recto, rechte Spalte: 12,5-12,10 

      
     τὸν θ�ν�· καὶ πρὸς τὸν θρόνον 
 6   α�το�· καὶ ? γυν2 ἔφυγεν ε�ς 
     τ2ν ἔρηµον· 3που ἔχει ἐκε' 
     τόπον ?τοιµασµένον ἀπὸ το� 
     θ�υ �· Aνα ἐκε' τρέφωσιν α�τ2ν, 
     ?µέρας χιλίας, διακοσίας, 
 7   ἐξ�κοντα· καὶ ἐγένετο πόλε- 
     µος ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ �· & µιχα2λ 
     καὶ ο7 ἄγγελοι α�το�, το� πολε- 
     µ9σαι µετὰ το� δράκοντος· 
     καὶ & δράκων ἐπολέµησε 
 8   καὶ ο7 ἄγγελοι αυτο�· καὶ ο�- 
     κ Oσχυσαν καὶ ο�δὲ τόπος 
     ε�ρέθη α�τῶν ἔτι ἐν τῶ 
 9   ο �� �ν�ῶ �· καὶ ἐβλ�θη & δράκ̣ων 
     & µέγας & Cφις & ἀρχα'ος, 
     & καλούµενος διάβολος· καὶ 
     & σατανᾶς & πλανῶν τ2ν 
     [ο7]κουµένην 3λην, ἐβλ�θη 
     ε�ς τ2ν γ9ν̣[·] κ̣αὶ ο7 ἄγγελοι α�- 
     το� µετ α�το� ἐβλ�θησα̣ν̣· 
10   καὶ Gκουσα φων2ν µεγάλην 
     ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � λέγουσαν ἄρ- 
     τι ἐγένετο ? σ�ρ �ί �α�· καὶ ? δύνα- 
     µις καὶ ? βασιλεία το� θ�υ � ?- 
     µῶν· καὶ ? ἐξουσία το� χ�� � 
     α�το�· 3τι ἐβλ�θη & κατ�γο- 
     ρος τῶν ἀδελφῶν ?µῶν· & 
     κατηγορῶν α�τῶν ἐνώπι- 
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folio 235 verso, linke Spalte: 12,10-12,16 

      
     ον το� θ�υ � ?µῶν ?µέρας καὶ 
11   νυκτός· καὶ α�τοὶ ἐνίκησαν 
     α�τὸν διὰ τὸ αlµα το� ἀρνίου, 
     καὶ διὰ τὸν λόγον τ9ς µαρτυρί- 
     ας α�τῶν· καὶ ο�κ \γάπησαν 
     τ2ν ψυχ2ν α�τῶν, ἄχρι θανά- 
12   του· διὰ το�το ε�φραίνεσθε ο �� �- 
     ν�ο �' �· καὶ ο7 ἐν α�το'ς σκη ̣νο�ν- 
     τες· ο�αὶ τ2ν γ9ν καὶ τ2ν 
     θάλασσαν· 3τι κατέβη & διά- 
     βολος πρὸς :µᾶς ἔχων θυµὸν 
     µέγαν· ε�δὼς 3τι &λίγον καὶ- 
13   ρὸν ἔχει· καὶ 3τε ε4δεν & δρά- 
     κων 3τι ἐβλ�θη ε�ς τ2ν γ9ν, ἐ- 
     δίωξε τ2ν γυνα'κα· εAτις17

 ἔ- 
14   τεκεν τὸν ἄρσενα· καὶ ἐδό- 
     θησαν τ9 γυναικὶ α7 δύο πτέ- 
     ρυγες το� ἀἐτο� το� µεγάλου· 
     Aνα πέτηται ε�ς τ2ν ἔρηµον[·] 
     ε�ς ̣ τὸν τόπον α�[τ9]ς· 3που 
     τρέφεται ἐκε' καὶρὸν, καὶ 
     καιροὺς καὶ Jµισυ καὶρο� ἀ- 
15   πὸ προσώπου το� Cφεως· καὶ 
     ἔβαλεν & Cφις ἐκ το� στόµα- 
     τος α�το� &πίσω τ9ς γυναι- 
     κὸς ]δωρ Hς ποταµὸν, A- 
     να α�τ2ν ποταµοφόρητον 
16   ποι�σει· καὶ ἐβο�θησεν ? γ9 
     τ9 γυναικὶ, καὶ Gνοιξεν ? 
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folio 235 verso, rechte Spalte: 12,16-13,3 

      
     γ9 τὸ στόµα α�τ9ς καὶ κατέπι- 
     εν τὸν ποταµὸν /ν ἔβαλλεν & 
     δράκων ἐκ το� στόµατος α�- 
17   το�· καὶ nργίσθη & δράκων 
     ἐπὶ τ9 γυναικὶ· καὶ ἀπ9λθε 
     ποι9σαι πόλεµον· µετὰ τῶν 
     λοιπῶν το� σπέρµατος α�τ9ς, 
     τῶν τηρο�ντων τὰς ἐντο- 
     λὰς το� θ�υ �· καὶ ἐχόντων 
18   τ2ν µαρτυρίαν ι�� �· καὶ ἐστά- 
     θη ἐπὶ τ2ν ἄµµον τ9ς θαλά- 
 1   σσης· καὶ ε4δον ἐκ τ9ς θαλά- 
     σσης θηρίον ἀναβα'νον· ἔ- 
     χον κέρατα δέκα· καὶ κεφα- 
     λὰς ἑπτὰ· καὶ ἐπὶ τῶν κερά- 
     των α�το� δέκα διαδ�µατα 
     καὶ ἐπὶ τὰς κεφα̣λὰς α�το�, 
 2   Cνο ̣[µ]α̣18

 βλασφηµίας· καὶ τὸ 
     θηρίον / ε4δον, dν 3µοιον παρ- 
     δάλει· καὶ ο7 πόδες α�το� Hς 
     ἄρκτου· καὶ τὸ στόµα α�το�, 
     Hστόµα λέοντος· καὶ ἔδω- 
     κεν α�τῶ & δράκων τ2ν δύνα- 
     µιν α�το�· καὶ τὸν θρόνον α�- 
 3   το� καὶ ἐξουσίαν µεγάλην· καὶ 
     ε4δον µίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν 
     α�το�· Hς ἐσφαγµένην ε�ς 
     θάνατον· καὶ ? πληγ2 το� 
     θανάτου α�το� ἐθεραπεύθη· 
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folio 236 recto, linke Spalte: 13,3-13,10 

      
     καὶ ἐθαυµάσθη 3λη ? γ9 
 4   Mπίσω το� θηρίου καὶ προσ- 
     εκύνησαν τῶ δράκοντι· 
     3τι ἔδωκεν τ2ν ἐξουσίαν τῶ 
     θηρίον· καὶ προσεκύνησαν 
     τῶ θηρίω λέγοντες· τίς 
     3µοιος τῶ θηρίω, καὶ τίς 
     δύναται πολεµ9σαι µε- 
 5   τ α�το�· καὶ ἐδόθη α�τῶ στό- 
     µα λαλο�ν µέγα καὶ βλασφη- 
     µίαι· καὶ ἐδόθη α�τῶ ἐξου- 
     σία ποι9σαι µ9νας τεσα- 
 6   ράκοντα καὶ δύο· καὶ Gνοι- 
     ξε τὸ στόµα α�το� ε�ς βλασ- 
     φηµίας πρὸς τὸν θ�ν�, βλα- 
     σφηµ9σαι τὸ Cνοµα α�το�· 
     καὶ τ2ν σκην2ν α�το� τοὺς 
     ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ � σκηνο�ν̣[τα]ς ̣· 
 7   καὶ ἐδόθη α�τῶ ἐξουσίαν ἐπὶ πᾶ- 
     σαν φυλ2ν, καὶ λαὸν, καὶ γλῶσσαν· 
 8   καὶ ἔθνος· καὶ πρὸσκυν�σου- 
     σιν α�τῶ πάντες ο7 κατοικο�ν- 
     τες ἐπὶ τ9ς γ9ς· οT, γέγραπται 
     τὸ Cνοµα α�το�, ἐν τῶ βίβλω 
     τ9ς ζω9ς το� ἀρνίου το� ἐσ- 
     φραγισµένου ἀπο καταβολ9ς 
 9   κόσµου· ε4 τις19

 ἔχει οXς ἀκουσά- 
10   τω· ε4 τις ε�ς α�χµαλωσίαν :- 
     πάγει· εO τις ἐν µαχαίρα ἀπο- 
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folio 236 recto, rechte Spalte: 13,10-13,15 

      
     κταίννει· δι20

 α�τὸν ἐν µαχαίρα 
     ἀποκτανθ9ναι· fδε ἐστὶν ? 
     :ποµον2 καὶ ? πίστις τῶν 
11   ἁγίων· καὶ ε4δον ἄλλο θηρίον 
     ἀναβα'νον ἐκ τ9ς γ9ς· καὶ ε4χεν 
     κέρατα δύο 3µοια ἀρνίω· καὶ 
12   ἐλάλει Hς δράκων· καὶ τ2ν ἐ- 
     ξουσίαν το� πρώτου θηρίου 
     πᾶσαν ποιε' ἐνώπιον α�το�· 
     καὶ ποιε' τ2ν γ9ν καὶ τοὺς ἐν α�- 
     τ9 κατοικο�ντας, Aνα πρὸσκυ- 
     ν�σωσι τὸ θηρίον τὸ πρῶτον· 
     οT, ἐθεραπεύθη ? πληγ2 το� 
13   θανάτου α�το�, καὶ ποιε' σηµεί- 
     α µεγάλα· Aνα καὶ π�ρ ποιε', 
     ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � καταβαίνειν ε�- 
     ς τ2ν γ9ν ἐνώπιον τῶν ἀ�ν�ω �ν�· 
14   καὶ πλανᾶ τοὺς κατοικο�ν- 
     τα[ς] ἐ ̣πὶ τ9ς γ9ς· διὰ τὰ ση- 
     µεία ἃ εδόθ̣[η] α�τῶ ποι9- 
     σαι ἐπὶ το� θηρίου· λέγων 
     το'ς κατοικο�σιν ἐπὶ τ9ς γ9ς· 
     ποι9σαι ε�κόνα τῶ θηρίω· /ς, 
     ἔχει τ2ν πληγ2ν τ9ς µαχαί- 
15   ρας· καὶ ἔζησεν καὶ ἐδόθη 
     α�τῶ· δο�ναι π �ν�α� τ9 ε�κόνι 
     το� θηρίου· Aνα καὶ λαλ�ση 
     ? ε�κὼν το� θηρίου· καὶ ποι- 
     �σει· 3σι, ἂν, µ2 πρὸσκυν�- 
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folio 236 verso, linke Spalte: 13,15-14,2 

      
     σουσι τ9 ε�κόνι το� θηρίου, ἀ- 
16   ποκτανθῶσι· καὶ ποιε' 
     πάντας τοὺς µικροὺς, καὶ 
     τοὺς µεγάλους, καὶ τοὺς πλου- 
     σίους· καὶ τοὺς πτωχοὺς· καὶ 
     τοὺς ἐλευθέρους· καὶ τοὺς δο�- 
     λους, Aνα λάβωσι τὸ χάραγ- 
     µα α�το� ἐπὶ τ9ς δεξιᾶς 
     χειρὸς α�τῶν, ἢ ἐπὶ το µέ- 
17   τωπον α�τῶν· καὶ Aνα µ� 
     τις δύνηται ἀγορᾶσαι, ἢ πω- 
     λ9σαι· ε� µ2 & ἔχων τὸ χάραγµα τὸ 
     Cνοµα το� θηρίου· ἢ τὸν ἀριθµὸν 
18   το� Mνόµατος α�το�· ^δε, ? σο- 
     φία ἐστίν· & ἔχων νο�ν ψηλαφησά- 
     τω τὸν ἀριθµὸν το� θηρίου· ἀ- 
     ριθµὸς γὰρ ἀ�ν�ο �υ � ἐστὶν· καὶ & ἀ- 
     ριθµὸς α�το� ἐστὶν· ἐξακόσια ἐ- 
 1   ξ�κοντα έξ· καὶ ε4δον κα[ὶ] [�]δ̣ο ̣ὺ 
     τὸ ἀρνίον ἐσ̣[τὼς]21

 ἐπὶ τὸ Cρος σιὼν· 
     και µετ α�το� ἐκατὸν τεσσαρά- 
     κοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔ- 
     χουσαι τὸ Cνοµα α�το� καὶ τὸ C- 
     µα το� π �ρ �ς � α�το� γεγραµµένων 
 2   ἐπὶ τῶν µετώπων α�τῶν· καὶ G ̣- 
     κουσα φων2ν ἐκ το� ο �� �ν�ο �� �, Hς 
     φων2ν :δάτων πολλῶν, καὶ 
     Hς φων9ς βροντ9ς µεγάλης· 
     καὶ \ φων2 "ν Gκουσα Hς κηθα- 
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folio 236 verso rechte Spalte: 14,2-14,8 

      
     ρωδῶν κιθαριζώντων· ἐν τα'ς 
 3   κιθάραις α�τῶν· καὶ ἄδουσιν Hς 
     nδ2̣[ν] καὶν2ν, ἐνώπιον το� θρό- 
     νου· καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων 
     ζώων· καὶ τῶν πρεσβυτέρων· 
     καὶ ο�δεὶς ἐδύνατο µαθε'ν τ2ν 
     Hδ�ν; ε� µ2 ἐκατὸν τεσαρακον- 
     τατέσσαρες χιλιάδες, ο7 \γο- 
 4   ρασµένοι ἀπὸ τ9ς γ9ς· οTτοι 
     ε�σιν ο_ µετα γυναικῶν, ο�κ αιµο- 
     λύνθησαν· παρθένοι γάρ ε�σὶν 
     οTτοι ο7 ἀκολουθο�ντες τῶ ἀρνίω· 
     3που ἂν :πάγειη·22

 οTτοι \γοράσθη- 
     σαν ἀπὸ τῶν ἀ�ν�ω �ν� ἀπαρχ2 τῶ 
 5   θ�ω � καὶ τῶ ἀρνίω· καὶ ἐν τῶ στό- 
     µατι α�τῶν ο�χ' ε:ρέθη ψε�δος· 
 6   ἄµωµοι γάρ εισι· καὶ ε4δον ἄλλον 
     ἄγγελ̣[ο]ν πετόµενον ἐν µεσουρα- 
     ν�µατι, ἔχοντα ε�αγγέλιον α�ώ- 
     νιον· ε�αγγελίσαι τοὺς καθηµέ- 
     νους ἐπὶ τ9ς γ9ς· καὶ ἐπὶ πᾶν 
     ἔθνος· καὶ φυλ2ν, καὶ λαόν, 
 7   λέγων ἐν φων9 µεγάλη· φοβ�- 
     θητε τὸν θ�ν� καὶ δότε α�τῶ δό- 
     ξαν· 3τι dλθεν ? ^ρα τ9ς κρί- 
     σεως α�το�· καὶ πρὸσκυν�σατε 
     τῶ ποι�σαντι τὸν ο �� �ν�ὸ �ν� καὶ τ2ν 
     γ9ν· καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς 
 8   :δάτων· καὶ ἄλλος δὲ ἔτερος ?- 
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folio 237 recto, linke Spalte: 14,8-14,13 

      
     κολούθισε λέγων· ἔπεσεν, 
     ἔπεσε βαβυλὼν ? µεγάλη· ἢ 
     ἐκ το� ο4νου το� θυµο� τ9ς πορ- 
     νείας α�τ9ς· πεπότηκε πάντα 
 9   τὰ ἔθνη· καὶ ἄλλος ἄγγελος τρί- 
     τος \κολούθησεν α�το'ς λέγων, 
     ἐν φων9 µεγάλη· ε4 τις πρὸσ- 
     κυνε' τὸ θηρίον καὶ τ2ν ε�κόνα 
     α�το�· καὶ λαµβάνει τὸ χάραγ- 
     µα ἐπὶ το� µετώπου α�το�, ἢ, 
10   ἐπὶ τ2ν χε'ρα α�το�· καὶ α�τὸς 
     πίεται ἐκ το� ο4νου το� θυµο� το� 
     θ�υ � το� κεκερασµένου ἀκρά- 
     του· ἐν τῶ ποτηρίω τ9ς Mργ9ς 
     α�το�· καὶ βασανισθ�σονται 
     ἐν πυρὶ καὶ θείω· ἐνώπιον ἀ- 
     γγέλων ἁγίων· καὶ ἐνώπιον 
11   το� ἀρνίου καὶ & καπνος το� 
     βασανισµο� α�τῶν, ε�ς α�- 
     ῶνας α�ώνων ἀναβαίνει· 
     καὶ ο�κ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ?µέ- 
     ρας καὶ νυκτὸς, ο7 πρὸσκυ- 
     νο�ντες τὸ θηρίον καὶ τ2ν 
     ε�κόνα α�το�· καὶ ε4 τις λαµ- 
     βάνει τὸ χάραγµα το� Mνόµα- 
12   τος α�το�· fδε ? :ποµον9 τῶν 
     ἁγίων ἐστὶν τῶν τηρο�ντων 
     τὰς ἐντολὰς το� θ�υ �· καὶ τ2ν 
13   πίστιν ι�υ �· καὶ Gκουσα φων9ς 
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folio 237 recto, rechte Spalte: 14,13-14,18 

      
     ἐκ το� ο �� �ν�ο �� � λεγούσης· γράψον· 
     µακάριοι ο7 νεκροὶ ο7 ἐν κ�ω � ἀ- 
     ποθν�σκωντες ἀπ αρχ9ς·23 
    ΚΚΚΚαὶ λέγει τὸ π�ν�α� Aνα ἀναπαύ- 
     σωνται ἐκ τῶν κόπων α�τῶν· 
     τὰ γὰρ ἔργα α�τῶν ἀκολουθε' 
14   µετ α�τῶν· καὶ ε4δον καὶ 7δοὺ 
     νεφέλη λευκ2· καὶ ἐπὶ τ2ν 
     νεφέλην καθ�µενον 3µοιον 
     υ7ῶ, ἀ�ν�ο �υ � ἔχον ἐπὶ τ2ν κεφαλ2ν 
     α�το� στέφανον χρυσο�ν· καὶ ἐν 
     τ9 χειρὶ α�το� δρέπανον Mξύ· 
15   καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξ9λθεν ἐκ το� 
     ναο�· κράζων ἐν φων9 µεγά- 
     λη· τῶ καθηµένω ἐπὶ τ9ς νεφέ- 
     λης· πέµψον τὸ δρέπανόν σου 
     καὶ θέρισον· 3τι dλθεν ? ^ρα το� 
     θερίσαι· 3τι ἐξηράνθη & θερισ- 
16   µὸς ̣ [τ]9 ̣ς γ9ς· καὶ ἔβαλλεν & κα- 
     θ�µενος ἐπὶ τ2̣[ν] ν̣εφέλην τὸ 
     δρέπανον α�το�, ἐπὶ τ2ν γ9ν· καὶ 
17   ἐθερίσθη ? γ9· καὶ ἄλλος ἄγγελος 
     ἐξ9λθεν ἐκ το� ναο� το� ἐν τῶ ο�� �- 
     ν�ῶ �· ἔχον καὶ α�τὸς δρέπανον &ξύ· 
18   καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξdλθεν ἐκ το� 
     θυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ 
     το� πυρός· καὶ ἐφώνησε φων9 
     µεγάλη,· τῶ ἔχοντι τὸ δρέπανον 
     τὸ &ξύ· λέγων· πέµψον σου τὸ δρέ- 
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folio 237 verso, linke Spalte: 14,18-15,3 

      
     πανον τὸ Mξὺ[·] καὶ τρύγησον 
     τοὺς βότρυας τ9ς ἀµπέλου 
     τ9ς γ9ς· 3τι Gκµασαν α7 στα- 
19   φυλαὶ α�τ9ς· καὶ ἔβαλεν & ἄ- 
     γγελος τὸ δρέπανον α�το� 
     ε�ς τ2ν γ9ν, καὶ ἐτρύγησε τ2ν 
     ἄµπελον τ9ς γ9ς· καὶ ἔβαλεν 
     ε�ς τ2ν ληνὸν το� θυµο� το� 
20   θ�υ � τὸν µέγαν· κ̣αὶ ἐπατ�θη 
     ? ληνὸς ἔξωθεν τ9ς πόλεως· 
     καὶ ἐξdλθεν αlµα ἐκ τ9ς λη- 
     νο�· ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 
     Aππων ἀπο σταδίων χιλίων 
 1   ἐξακοσίων· καὶ ε4δον ἄλλο 
     σηµε'ον ἐν τῶ ο �� �ν�ω � µέγα, καὶ 
     θαυµαστόν· ἀγγέλους ἑπτὰ ἔ- 
     χοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσ- 
     χάτας· 3τι ἐν α�τα'ς ἐτελέσ- 
 2   θη & θυµὸς το� θ�υ �· καὶ [ε]4δον 
     Hς θάλασ̣[σα]ν̣ υελ�νην µε- 
     µιγµένην πυρὶ καὶ τοὺς νι- 
     κῶντας, ἐκ το� θηρίου καὶ ἐκ τ9ς 
     ε�κόνος α�το�· καὶ ἐκ το� ἀριθ- 
     µο� το� Mνόµατος α�το� 
     ἐστῶτας ἐπὶ τ2ν θάλασσαν τ2ν 
     :ελίνην ἔχοντας κιθάρας το� 
 3   θ�υ �· καὶ ἄδουσι τ2ν nδ2ν µωϋ- 
     σέως, δούλου το� θ�υ �· καὶ τ2ν n- 
     δ2ν το� ἀρνίου λέγοντες· µεγά- 
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folio 237 verso, rechte Spalte: 15,3-16,1 

      
     λα καὶ θαυµαστὰ τὰ ἔργα σου, 
     κ�ε � & θ�ς � & παντοκράτωρ· δίκαιαι 
     καὶ ἀληθιναὶ α� &δοί σου, & βασι- 
 4   λεὺς τῶν α�ώνων· τίς σε ο� µ2 
     φοβηθ9 κ�ε �, καὶ δοξάση τὸ Cνοµά 
     σου· 3τι µόνος Cσιος ε4· 3τι πάντα 
     Gξουσι καὶ πρὸσκυν�σουσιν ἐνώ- 
     πιόν σου κ�ε�, 3τι τὰ δικαιώµατά 
 5   σου ἐφανερώθησαν· καὶ µε- 
     τὰ τα�τα ε4δον καὶ \νοίγη & να- 
     ὸς τ9ς σκην9ς το� µαρτυρίου ἐν 
 6   τῶ ο �� �ν�ῶ �, καὶ ἐξdλθον ο7 ἑπτὰ 
     ἄγγελοι· ο7 ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
     πληγὰς ἐκ το� ναο�· ἐνδεδυµέ- 
     νοι λίνον καθαρὸν λαµπρόν· καὶ πε̣- 
     ριἐζωσµένοι περὶ τα στ�θη ζῶ- 
 7   νας χρυσάς· καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσά- 
     ρ ̣ω ̣ν ζώων ἔδωκε το'ς ἑπτὰ ἀ- 
     γγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσὰς· 
     γεµο�σας το� θυµο� το� θ�υ�· 
     το� ζῶντος ε�ς τοὺς α�ῶνας τῶν αιώ(νων)· 
 8   καὶ ἐγεµίσθη & ναὸς καπνο� ἐκ τ9ς 
     δόξης το� θ�υ � καὶ ἐκ τ9ς δυνάµεως 
     α�το� καὶ ο�δεὶς ἐδύνατο ε�σελθε'ν 
     ε�ς τὸν ναὸν· ἄχρι τελεσθῶσιν 
     α7 ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων· 
 1   καὶ Gκουσα φων9ς µεγάλης ἐκ το� 
     ναο� λεγούσης το'ς ἑπτὰ ἀγγέλοις· 
     :πάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φι- 
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folio 238 recto, linke Spalte: 16,1-16,9 

      
     άλας το� θυµο� το� θ�υ� ε�ς τ2ν γ9ν· 
 2   καὶ ἀπdλθεν & πρῶτος· καὶ ἐξέχε- 
     εν τ2ν φιάλην α�το� ε�ς τ2ν γ9ν, 
     καὶ ἐγένετο ἔλκος κακὸν καὶ πονη- 
     ρὸν ἐπὶ τοὺς ἀ�ν�ο �υ �ς �· τοὺς ἔχοντας 
     τὸ χάραγµα το� θηρίου· καὶ τοὺς 
     πρὸσκυνο�ντας τ9 ε�κόνι α�- 
 3   το�· καὶ & δεύτερος ἐξέχεεν τ2ν 
     φιάλην α�το� ε�ς τ2ν θάλασσαν· 
     καὶ ἐγένετο αlµα Hς νεκρο�· καὶ 
     πᾶσα ψυχ2 ζωης ἀπέθανεν 
 4   ἐν τ9 θαλάσση· καὶ & τρίτος ἐξέ- 
     χεε τ2ν φιάλην α�το� ε�ς τοὺς 
     ποταµοὺς καὶ ε�ς τὰς πηγὰς τῶν 
     :δάτων· καὶ ἐγένοντο αlµα· 
 5   καὶ Gκουσα το� ἀγγέλου το� ἐ- 
     πὶ τῶν :δάτω ̣ν̣ λέγ ̣οντος· δί- 
     καιος ε4 & Dν, καὶ ο ἢν 3σιος, ό- 
 6   τι τα�τα ἔκρινας· 3τι αlµα 
     ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, 
     καὶ αlµα α�το'ς ἔδωκας πιε'ν· 
 7   ἄξιοί εισιν,· καὶ Gκουσα το� θυ- 
     σιαστηρίου λέγοντος· ναὶ, κ�ε � & θ�ς � 
     & παντοκράτωρ· ἀληθιναὶ καὶ 
 8   δίκαιαι α7 κρίσεις σου· καὶ & τέ- 
     ταρτος ἐξέχεεν τ2ν φιάλην 
     α�το� ἐπὶ τὸν Jλιον· καὶ ἐδόθη 
     α�τῶ καυµατίσαι τοὺς ἀ�ν�ο �υ �ς � 
 9   ἐν πυρί· καὶ ἐκαυµατίσθησαν 
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folio 238 recto, rechte Spalte: 16,9-16,14 

      
     ο7 ἄ�ν�ο �ι� κα�µα µέγα· καὶ ἐβλα̣σ- 
     φ�µησαν κατὰ το� Mνόµατος 
     το� θ�υ �· το� ἔχοντος ἐξουσίαν 
     ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας· καὶ ο� 
     µετενόησαν δο�ναι α�τῶ δόξαν· 
10   καὶ & πέµπτος ἐξέχεε τ2ν φιά- 
     λην α�το� ἐπὶ τὸν θρόνον το� θη- 
     ρίου· καὶ ἐγένετο ? βασιλε'α α�το� 
     ἐσκοτωµένη ̣· καὶ ἐµασσῶντο 
     τὰς γλώσσας α�τῶν ἐκ το� πόνου· 
11   καὶ ἐβλασφ�µησαν τὸν θ�ν� 
     το� ο �� �ν�ο �� � ἐκ τῶν πόνων α�- 
     τῶν· καὶ ἐκ τῶν ἐλκῶν α�- 
     τῶν· καὶ ο� µετενόησαν ἐκ τῶν 
12   ἔργων α�τῶν· καὶ & ἕκτος 
     ἐξέχεε τ2ν φιάλην α�το� ἐ- 
     πὶ τὸν ποταµὸν τὸν µέγαν 
     τὸν ε�φράτην· καὶ ἐξηράν- 
     θη το ύδω ̣ρ αυτο�· Aνα ἐτοι- 
     µασθ9 ? οδὸς των βασι̣λέων· 
     τῶν ἀπο ἀνατολ9ς ?λίου· 
13   καὶ ε4δον καὶ ἐκ το� στόµατος 
     το� δράκοντος, καὶ ἐκ το ̣� 
     στόµατος το� θηρίου· καὶ 
     ἐκ το� στόµατος το� ψευδοπρο- 
     φ�του· π �ν�α�τ�α� τρία ἀκά- 
14   θαρτα Hς βάτραχοι· ε�σὶ γὰρ 
     π �ν�α�τ�α� δαιµονίων ἀκαθάρ- 
     των ποιο�ντα σηµεία ἐκπο- 
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folio 238 verso, linke Spalte: 16,14-16,21 

      
     ρεύεσθαι· ἐπὶ τοὺς βασιλε'ς 
     τ9ς ο�κουµένης 3λης· συναγαγε'ν 
     α�τοὺς, ε�ς τὸν πόλεµον τ9ς µεγά- 
     λης ?µέρας· το� θ�υ � το� παντο- 
15   κράτορος �δοὺ ἔ̣ρχοµαι Hς κλέ- 
     πτης, µακάρ ̣ι̣ος & γρηγορῶν καὶ 
     τηρῶν τὰ �µάτια α�το�· Aνα 
     µ2 γυµν̣[ο]ς ̣ περιπατ9· καὶ βλέπω- 
16   σι τ2ν̣ ασχηµοσύνην α�το�· καὶ 
     συν�γαγεν α�τοὺς εις τὸν τόπον 
     τὸν καλούµενον̣ ἑβραϊστὶ ἀρµα- 
17   γεδών· καὶ & έυδοµος ἐξέχεε 
     τ2ν φιάλην α�το� ἐπὶ τὸν ἀέ- 
     ρα· καὶ ἐξ9λθε φων2 µεγάλη ἐ- 
     κ το ̣� ναο� ἀπὸ το� θρόνου λέ- 
18   γουσα· γέγονεν· καὶ ἐγένοντο 
     ἀστραπαὶ· καὶ φωναὶ· καὶ βρον- 
     ταὶ· καὶ σεισµὸς ἐγένετο µέγας· 
     οlος ο�κ ἐγενετο αφ ο̣[T] ἄ̣�ν�ο �ι�, εγε- 
     νοντο επὶ̣ της γ9ς· τηλι̣κο�τος 
19   σεισµὸς, ο]τως µέγας· καὶ ἐ ̣γένε- 
     το ? πόλις ? µεγάλη ε�ς τρία 
     µέρη· καὶ α� πόλεις τῶν ἐθ[νω]ν̣ 
     ἔπεσον· καὶ βαβυλὼν ? µεγάλη 
     ἐµν�σθη ἐνώπιον το� θ�υ� δο�- 
     ναι α�τ9, τὸ ποτ�ριον το� οOνου 
20   το� θυµο� τ9ς Mργ9ς α�το�· καὶ 
     πᾶσα ν9σος ἔφυγε· καὶ Cρη ο�- 
21   χ ε:ρέθησαν· καὶ χάλαζα µεγά- 
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folio 238 verso, rechte Spalte: 16,21-17,5 

      
     λη Hς ταλαντια'α καταβαίνει ἐ- 
     κ το� ο �� �ν�ο �� � ἐπὶ τοὺς ἀ�ν�ο �υ �ς �· καὶ ἐ- 
     βλασφ�µησαν ο7 ἅ�ν�ο �ι� τὸν θ�ν� ἐ- 
     κ τ9ς πληγ9ς τ9ς χαλάζης· 3τι 
     µεγάλη ἐστὶν ? πληγ2 α�τ9ς σφόδρα· 
 1   καὶ dλθεν εlς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
     ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας· καὶ ἐ- 
     λάλησε µετ ἐµο� λέγων· δε�ρο δείξω- 
     σι τὸ κρίµα τ9ς πόρνης τ9ς µεγάλης 
     τ9ς καθηµένης ἐπὶ :δάτων πο- 
 2   λλῶν, µεθ uς ἐπόρνευσαν ο7 βασιλεις 
     τ9ς γ9ς· καὶ ἐµέθυσαν ο7 κ[ατ]οι- 
     κο�ντες τ2ν γ9ν· ἐκ του οινου ̣ 
 3   τ9ς πορνείας α�τ9ς· καὶ ἀπ�νεγ- 
     κέ µοι ε�ς ἔρηµον τόπον ἐν π �ν�ι� 
     καὶ ε4δον γυνα'κα καθηµένην 
     ἐπὶ θηρίον κόκκι̣ν̣ον· γέµ[ο]ν Mνό- 
     µατα βλασ̣φηµία̣ς· έχων κεφα- 
 4   λὰς ἑπτὰ[·] καὶ κέρατα δέκα· καὶ ? 
     γυν9 dν περιβεβληµένη, πορφυ- 
     ρο�ν, καὶ κόκκινον κεχρυσωµένω 
     χρυσῶ· καὶ λίθω τιµίω καὶ µαρ- 
     γαρίταις· ἔχουσα ποτ�ριον χρυ- 
     σο�ν ἐν τ9 χειρὶ α�τ9ς· γέµον βδε- 
     λυγµάτων[·] καὶ τὰ ἀκάθαρτα τ9 ̣ς 
 5   πορνείας α�της· καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον 
     α�τ9ς Cνοµα γεγραµµένον· µυστ�- 
     ριον βαβυλὼν ? µεγάλη ? µ�η �ρ � τῶν 
     πορνῶν· καὶ τῶν βδελυγµάτων 
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folio 239 recto, linke Spalte: 17,5-17,12 

      
 6   τ9ς γ9ς· καὶ ε4δ̣ο ̣ν τ2ν γυνα'κα µε- 
     θύουσαν ἐκ το� αAµατος τῶν ἁγίων· 
     καὶ ἐκ το� αAµατος τῶν µαρτύρων 
     � �υ �, καὶ ἐθαύµασαν �δὼν α�τ2ν θα�- 
 7   µα µέγα· καὶ ε4πε µοι & ἄγγελος δι- 
     ατί ἐθαύµασας· ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυ̣σ̣τ̣�- 
     ριον τ9ς γυναικὸς καὶ το� θηρίου το� 
     βαστάζοντος α�τ2ν, το� ἔχοντος 
     τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς, καὶ τὰ δέκα κέ- 
 8   ρατα· τὸ θηρίον / ε4δες, dν, καὶ ο�- 
     κ ἔσ̣τ̣ι̣· καὶ µέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τ9ς 
     ἀβύσσου, καὶ ε�ς ἀπώλειαν :πάγει· 
     κα̣ι̣ θαυµασθ�σονται ο7 κ[α]τ̣οικο�ν̣- 
     τες ἐπὶ τ9ς γ9ς· fν, ο� γεγραπται 
     τὸ Cνοµα ἐπὶ τὸ βιβλίον τ9ς ζω9ς, 
     ἀπὸ καταβολ9ς κόσµου βλεπόν- 
     των τὸ θ̣ηρίον· 3τι dν καὶ ο�κ ἔ- 
 9   στι καὶ παρεσται· ῶδ̣ε ̣ [&] [νο�ς]24

 & ἔχων 
     σοφίαν· α7 ἑπτὰ κ[ε]φα̣λ ̣[αὶ] ε ̣πτὰ ό- 
     ρη ε�σὶν, 3που η γυν2 κα[θη]τ̣αι ἐπ α�- 
10   τῶν· καὶ βασιλε'ς ἑπτά εισιν· ο7 πέν- 
     τε ἔπεσον & εlς ἐστίν· & ἄλλος οcπω dλ- 
     θεν· καὶ 3τ ἂν ἐλθη ̣ &λίγον α�τὸν 
11   δε' µε'ναι· καὶ τὸ θηρίον / ἢν καὶ ο�- 
     κ ἔστι· καὶ α�τὸς Cγδοός ἐστί· κ[α]ὶ ̣ ἐκ τῶν 
12   ἑπτά εστι καὶ ε�ς ἀπώλειαν :πάγει· καὶ 
     τὰ δέκα κέρατα ἃ ε4δες, δέκα βα- 
     σιλε'ς ε�σὶν, οAτινες βασιλείαν ο�- 
     πω ἐ̣λαβον· ἀλλ'ὰ25

 ἐξουσίαν Hς 
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folio 239 recto, rechte Spalte: 17,12-18,1 

      
     βασιλε'ς, µί ̣αν ^ραν λαµβάνουσιν 
13   µετὰ το� θηρίου· οTτοι µίαν γνώ- 
     µην ἔχουσι· καὶ τ2ν δύναµιν καὶ 
     ἐξο̣υσί ̣αν α�τῶν, τῶ θηρίω διδό- 
14   [α]σιν· ο ̣υτ̣οι µετὰ το� ἀρνίου πολε- 
     µ�σωσι· κα̣ὶ τὸ ἀρνίον νικ�σει α�- 
     τούς· 3τι κ�ς � κυρίων ἐστὶν, καὶ βα- 
     σιλεὺς, βασιλέων· καὶ ο7 µετ α�- 
     του κλητοὶ καὶ ἐκλεκτ[οὶ] [καὶ]26

 πιστοί· 
15   καὶ λέγει µοι τὰ ]δατα ἃ ε4δες· οT, 
     ? πόρνη κάθηται· λαοὶ καὶ Cχλοι ε�- 
16   σὶ καὶ ἔθνη, καὶ γλώσσαι, καὶ τὰ δέ- 
     κα κέρατα ἃ ε'δες, καὶ τὸ θηρίον, 
     ο]τω µισο�σι τ2ν πόρνην· καὶ \- 
     ρηµωµένην ποι�σ̣ουσιν α�τ2ν 
     καὶ γυµν2ν̣[·] κ̣αὶ τὰς σάρκας 
     α�τ9ς φάγονται καὶ α̣υ ̣τ2ν κατὰ- 
17   καύσου ̣[σ]ιν ἐν πυρί· [&] γὰρ θ�ς � ἔ- 
     δ̣[ω]κ̣εν ε�ς τὰς̣ κα̣[ρ]δ̣[ι]ας α�τῶν ποι- 
     9σαι τ2ν γνώ ̣[µ]η ̣ν α�το�· κ[α]ι̣ ποι- 
     9σ̣αι µίαν γνώµην α̣υτῶν· δο�ναι 
     τ2ν βασιλείαν α�τῶν τῶ θηρίω· 
     ἄχρι τελεσθ�σονται ο7 λόγοι το� 
18   θ�υ �· καὶ ? γυν2 ἢν ε4δες, ἔστιν ? πό- 
     λις ? µεγάλη ? ἔχουσα βασιλείαν, 
 1   ἐπὶ τῶν βασιλέων τ9ς γ9ς· µε- 
     τὰ τα�τα ε4δον ἄλλον ἄγγελον κα- 
     τὰβαίνοντα ἐκ τῶν ο �� �ν�ῶ �ν� ἔχον- 
     τα ἐξουσίαν µεγάλην· καὶ ? γ9 ἐ- 
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folio 239 verso, linke Spalte: 18,1-18,7 

      
     φωτίσθη ἐκ τ9ς δόξης α�το�· 
 2   καὶ ἔκραξεν ἐν �σχυρᾶ φω- 
     ν9 λέγων· ἔπεσεν, ἔπεσεν βαβυλὼν 
     ? µεγάλη· καὶ ἐγένετο κατοικη- 
     τ�ριον δαιµονίων· καὶ φυλα- 
     κ2 παντὸς π �ν�ς � ἀκαθάρτου· 
     καὶ φυλακ2 παντὸς Mρνέου ἀκα- 
 3   θάρτου καὶ µεµισηµένου· 3- 
     τι ἐκ το� θυµο� τ9ς πορνείας 
     α�τ9ς πεπτώκασι πάντα τὰ 
     ἔθνη· καὶ ο7 βασιλε'ς τ9ς 
     γ9ς µετ α�τ9ς ἐπόρνευσαν· 
     καὶ ο7 ἔµποροι τ9ς γ9ς ἐκ τ9ς 
     δυνάµεως τοὺς στρ�νους α�- 
 4   τ9ς ἐπλούτησαν· καὶ Gκουσα 
     ἄλλην φων2ν ἐκ το� ο �� �ν�ο �υ� λέ- 
     γουσαν· ἔξελθε ἐξ α�τ9ς & λαός 
     µου, Aνα µ2 συνκοινων�σηται 
     τα'ς ἁµαρτίαις α�τ9ς· καὶ ἐ ̣- 
     κ τῶν πληγῶν α[�]τ̣ης Aνα µ2 λά- 
 5   βητε· 3τι ἐκολλ�θησαν α�τ9ς 
     α7 ἁµαρτίαι, ἄχρι το� ο�� �ν�ο �� �· καὶ 
     ἐµνηµόνευσεν & θ�ς � τὰ ἀδικ�µα- 
 6   τα α�τ9ς· ἀπόδοτε α�τ9ς, 
     Hς καὶ αcτ9 ἀπέδωκεν· καὶ δι- 
     πλώσατε διπλὰ κατὰ τὰ ἔργα 
     α�τ9ς· ἐν τω ποτηρίω f ἐκέρα- 
     σε, κερασάται α�τ9, διπλο�ν· 
 7   3σα ἐδόξασεν ἑαυτ2ν καὶ ἐστρηνί- 
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folio 239 verso, rechte Spalte: 18,7-18,12 

      
     ασεν, τοσο�τον δότε α�τ9· βασα- 
     νισµὸν καὶ πένθος· 3τι ἐν τ9 
     καρδία α�τ9ς λέγει 3τι κάθη- 
     µαι βασίλεισσα, καὶ χ�ρα ο�- 
     κ ε�µὶ, καὶ πένθος, ο� µ2 εOδω̣· 
 8   διὰ το�το ἐν µιᾶ ?µέρα Jξου- 
     σιν α7 πληγαὶ α�τ9ς· θάνατος, 
     καὶ πένθος, καὶ λιµός· καὶ ἐν 
     πυρὶ κατακαυθ�σεται· 3τι �σ- 
 9   χυρὸς & θ�ς � & κρίνας α�τ2ν· καὶ 
     κλαύσουσιν καὶ κόψονται ἐπ α�- 
     τ9· ο7 βασιλε'ς τ9ς γ9ς· ο7 µετ α�- 
     τ9ς πορνεύσαντες, καὶ στρηνιά- 
     σαντες· 3τ' ἃν βλέπωσι τὸν κα- 
10   πνὸν τ9ς πυρώσεως α�τ9ς ἀ- 
     πὸ µακρόθεν ἐστηκότες· διὰ τὸν 
     φόβον το� βασανισµο� α�τ9ς 
     λέ[γοντ]ε ̣[ς·] [ο�]αὶ ουαὶ ? πόλις ? µε- 
     γάλη βαβυλών· ? πόλις ? �σ- 
     χυρὰ 3τι µίαν ^ραν dλθεν ? κρί- 
11   σις σου· καὶ ο7 ἔµποροι τ9ς γης 
     κλαίουσι, καὶ πενθο�σιν ἐπ α�τ9· 
     3τι τὸν λόγον α�τ9ς ο�δεὶς ἀγορά- 
12   ζει· ο�κ ἔτι γόµον χρυσο� καὶ ἀρ- 
     γύρου· καὶ λίθου τιµίου καὶ µαρ- 
     γαρϊτῶν· καὶ βυσσίνου καὶ πορ- 
     φύρας καὶ σηρικο� καὶ κοκκίνου· 
     καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον· καὶ πᾶν 
     σκε�ος ἐλεφάντινον· καὶ πᾶν 
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folio 240 recto, linke Spalte: 18,12-18,18 

      
     σκε�ος ἐκ λίθου τιµιωτάτου· καὶ 
     χαλκο�· καὶ σιδ�ρου· καὶ µαρµάρου· 
13   καὶ κινάµωµον· καὶ ἄµωµον· 
     καὶ θυµίαµα· καὶ µύρον· καὶ 
     λίβανον· καὶ ο4νον· καὶ ἔλαιον· 
     καὶ σεµίδαλιν, καὶ σ'τον· καὶ 
     κτ�νη· καὶ πρόβατα, καὶ Aππους· 
     καὶ Nάβδων, καὶ σωµάτων· καὶ 
14   ψυχὰς ἀ�ν�ω �ν�· καὶ ? Mπῶρα σου τ9ς 
     ἐπιθυµίας τ9ς ψυχ9ς, ἀπ9λθον ἀ- 
     πὸ σο�· καὶ πάντα τὰ λιπαρά σου· 
     καὶ τὰ λαµπρὰ, ἀπώλετο ἀπο 
     σο�· καὶ ο�κ ἔτι α�τὰ ο� µ2 ε�- 
15   ρ�σωσιν ο7 ἔµποροι τούτων· 
     ο7 πλουτ�σαντες ἀπ α�τ9ς ἀ- 
     πο µακρόθεν στ�σονται διὰ 
     τὸν φό[β]ο ̣ν το� βασανισµο� α�- 
     τ9ς κλαίοντες· κ̣[αὶ] πενθο�ντες, 
16   λέγοντες· ο�αὶ ο�αὶ ? πόλις η̣ µ ̣[ε]- 
     γάλη, ? περιβεβληµένη βύσσινον, 
     καὶ πορφυρο�ν· καὶ κοκκινον· καὶ 
     κεχρυσωµένη χρυσῶ, καὶ λίθω 
17   τιµίω καὶ µαργαρίτη· 3τι µία 
     ^ρα \ρηµώθη τοσο�τος πλο�τος· 
     καὶ πᾶς κυβερν�της· καὶ πὰς & ἐ- 
     πι τόπον πλέων· καὶ να�ται καὶ 3- 
     σοι τ2ν θάλασσαν ἔργάζονται· 
18   ἀπο µακρόθεν ἔστησαν· καὶ ἔκρα- 
     ξαν λέγοντες, τὸν τόπον τ9ς πυ- 
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folio 240 recto, rechte Spalte: 18,18-18,23 

      
     ρώσεως α�τ9ς· λέγωντες, τίς 
19   &µοία τ9 πόλει τ9 µεγάλη· καὶ ἐ- 
     πέβαλον χο�ν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
     α�τῶν· καὶ ἔκραξαν κλαίοντες καὶ 
     πενθο�ντες· λέγοντες· ο�αὶ ? 
     πόλις ? µεγάλη· ἐν u ἐπλούτη- 
     σαν πάντες ο7 ἔχοντες τὰ πλο'α· 
     ἐκ τ9ς θαλάσσης ἐκ τ9ς τιµιό- 
     τητος α�τ9ς, 3τι µία ^ρα \ρη- 
20   µώθη· ε�φραίνου ἐπ' α�τ9, ο�� �- 
     ν�ε � καὶ ο7 ἅγιοι· καὶ ο7 ἀπόστολοι 
     καὶ ο7 προφ�ται· 3τι ἔκρινεν 
     & θ�ς � τὸ κρίµα :µῶν ἐξ α�τ9ς· 
21   καὶ dρεν εlς ἄγγελος �σχυρὸς, 
     λίθον Hς µύλον µέγαν, καὶ ἔ- 
     βαλλεν ε�ς τ2ν θάλασσαν λέγων[·] 
     ο]τως· &ρµ�µατι βληθ�σε- 
     ται βα̣βυλὼν ? µεγάλη πόλις, 
22   καὶ ο� µ2 ε:ρεθ9 ἔτι· καὶ φω- 
     ν2 κιθ[αρω]δῶν καὶ µουσικ̣ῶν· 
     καὶ α�λητῶν καὶ [σα]λ ̣πιστῶν, 
     ο� µ2 ἀκουσθ9 ἐν σοὶ ἔτι· καὶ 
     πᾶς τεχνίτης, πᾶσης τέχνη ̣ς· 
     ο� µ2 ε�ρεθ9 ἐν σοὶ ἔτι· καὶ φω- 
     ν2 µύλου· ο� µ2 ἀκουσθ9, ἐν 
23   σοὶ ἔτι· καὶ φῶς λυχνίου ̣ ο� µ2 
     φαν9, ἐν σοὶ ἔτι· καὶ φων2 νυµφί- 
     ου, καὶ νύµφης, ο� µ2 ἀκουσθ9 ἐν 
     σοὶ ἔτι· 3τι ἐµποροί σου dσαν ο7 µεγι- 
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folio 240 verso, linke Spalte: 18,23-19,6 

      
     στάνες τ9ς γ9ς, 3τι ἐν τ9 φαρ- 
     µακεία σου ἐπλαν�θησαν πάν- 
24   τα τὰ ἔθνη, καὶ ἐν α�τ9· αlµα 
     προφητῶν καὶ ἁγίων ε:ρέθη· 
     καὶ πάντων τῶν ἐσφαγµένων 
 1   ἐπὶ τ9ς γ9ς· µετὰ τα�τα Gκουσα 
     Hς φων2ν µεγάλην· Cχλου πολ- 
     λο� ἐν τῶ ο �� �ν�ῶ �, λεγόντων ἀλλη- 
     λούϊα· ? σ�ρ �ί �α�, καὶ ? δόξα καὶ ? 
 2   δύναµις το� θ�υ � ?µῶν· 3τι ἀλη- 
     θιναὶ καὶ δίκαιαι α� κρίσεις α�- 
     το�· 3τι ἔκρινε τ2ν πόρνην τ2ν 
     µεγάλην, Jτις ἔφθειρε τ2ν γ9ν ἐν 
     τ9 πορνεία α�τ9ς· καὶ κ�ς � ἐξε- 
     δίκησε τὸ αlµα τῶν δούλων α�- 
 3   το� ἐκ χειρὸς α�τ9ς· καὶ δεύτε- 
     ρον ε�ρ�κασιν ἀλληλούϊα· καὶ & 
     καπνὸς α�τ9ς ἀναβαίνει ε�ς 
 4   τοὺς α�ῶνας τῶν α�ώνων· καὶ ἔ- 
     πεσον ο7 πρεσβύτεροι [ο7] [ε�κο]σι τ̣έ- 
     σσαρες κ[αὶ] [τ]α τεσσαρα ζῶα· καὶ 
     π ̣ρ ̣[ο]σεκύνησαν τῶ θ�ω � τῶ κα- 
     θηµένω ἐπὶ τῶ θρόνω· λέγον- 
 5   τες ἀµ2ν ἀλληλούϊα· καὶ φων9 ἀ- 
     πὸ το� θρόνου ἐξ9λθε λέγουσα· α�- 
     νε'τε τῶ θ�ω � ?µῶν· α�νε'τε πάν- 
     τες ο7 δο�λοι α�το� καὶ ο7 φοβούµε- 
 6   νοι α�τὸν· ο7 µικροὶ καὶ µεγάλοι· καὶ 
     Gκουσα φων2ν Cχλου πολλο�, καὶ ε�ς 
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folio 240 verso, rechte Spalte: 19,6-19,12 

      
     φων2ν :δάτων πολλῶν· καὶ Hς 
     φων2ν βροντῶν ϊσχυρῶν λεγόν- 
     των ἀλληλούϊα· 3τι ἐβασίλευσε κ�ς � & 
 7   θ�ς � & παντοκράτωρ· χαίρωµεν καὶ 
     ἀγαλλιῶµεν καὶ δῶµεν τ2ν δόξαν 
     α�τῶ· 3τι dλθεν & γάµος το� ἀρνίου· καὶ ? γυ- 
 8   ν2 α�το� \τοίµασεν ἑαυτ�ν· καὶ ἐδό- 
     θη α�τ9, Aνα περιβάληται βύσσινον 
     λαµπρὸν καθαρὸν· τὸ γὰρ βύσσινον, τὰ 
 9   δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἐστίν· καὶ λέγει 
     µοι· γράψον µακάριοι ο7 ε�ς τὸ δε'πνον 
     το� γάµου το� ἀρνίου κεκληµένοι· 
     καὶ λέγει µοι, οTτοι ο7 λόγοι το� θ�υ � µου 
10   ἀληθινοί ε�σι· καὶ ἔπεσον ἔµπροσ- 
     θεν τῶν ποδῶν το� ἀγγέλου α�το�, 
     προσκυν9σαι α�τῶ· καὶ λέγει µοι· 
     3ρα µ2 ποι�σεις· σύνδουλ ̣ό ̣ς σου ε�- 
     µὶ καὶ τῶν ἀδε ̣λ ̣φῶν σου τῶν ἐχόν- 
     [των] τ2ν µαρτυρίαν ι�υ �· τῶ θ�ω � προσ- 
     κύνησον· ? γὰρ µαρτυρία � �υ � ἐστὶ, τὸ 
11   π �ν�α� τ9ς προφητείας· καὶ ε4δον 
     τὸν M ̣�υ �ν�ὸ �ν� ἀνεωγµένον καὶ 7δοὺ 
     Aππος λευκὸς· καὶ & καθ�µενος ἐ- 
     π α�τὸν καλούµενος πιστὸς· καὶ 
     ἀληθινὸς· καὶ ἐν δικαιοσύνη· κρί- 
12   νει καὶ πολεµε'· ο7 δε Mφθαλµοὶ α�το� 
     Hς φλὸξ, πυρός· καὶ ἐπὶ τ2ν κεφα- 
     λ2ν α�το�· διαδ�µατα πολλὰ ἔχον Cνο- 
     µα γεγραµµένον· /, ο�δεὶς ο4δεν ε� µ2 
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folio 241 recto, linke Spalte: 19,12-19,19 

      
13   α�τός· καὶ περιβεβληµένος 7µά- 
     τιον, ἐρραντισµένον αAµατι· καὶ 
     κέκληται τὸ Cνοµα α�το�, & λόγος 
14   το� θ�υ �· καὶ τὰ στρατεύµατα ἐν τῶ 
     ο �� �ν�ῶ � \κολούθει α�τῶ· ἐφ Aπποις 
     λευκο'ς ἐνδεδυµένος, λευκοβύ- 
15   σσινον καθαρόν· καὶ ἐκ το� στόµα- 
     τος α�το�, ἐκπορεύεται Nοµφαία 
     Mξεία· Aνα ἐν α�τ9, πατάξει τὰ ἔ- 
     θνη· καὶ α�τὸς ποιµανε' α�τοὺς ἐν 
     Nάβδω σιδηρᾶ· καὶ α�τὸς πα- 
     τε' τ2ν ληνὸν το� οOνου το� 
     θυµο� τ9ς Mργ9ς το� θ�υ�, το� παν- 
16   τοκράτορος· καὶ ἔχει ἐπὶ τὸν µη- 
     ρὸν α�το� Cνοµα γεγραµµένον, 
     βασιλεὺς, βασιλέων, καὶ κ�ς � 
17   κυρίω ̣ν̣· καὶ ε4δον ἕνα ἄγγε- 
     λον ἐστῶτα εν τ[ῶ] ? ̣λίω· καὶ ἔ- 
     κραξε φων9 µεγάλη, λεγων̣ 
     πᾶσι το'ς Mρνέοις το'ς πετοµέ- 
     νοις ἐν µεσουραν�µατι· δε�τε 
     συνάχθητε, ε�ς τὸ δε'πνον τὸ µέγα 
18   το� θ�υ �, Aνα φάγητε σάρκας βασι- 
     λέων· καὶ σάρκας, χιλιάρχων· 
     καὶ σάρκας �σχυρῶν· καὶ σαρκας 
     Aππων· καὶ τῶν καθηµένων ἐ- 
     π' α�τῶν· καὶ σάρκας πάντων ἐ- 
     λευθέρων τὲ καὶ δούλων· καὶ µι- 
19   κρῶν, καὶ τῶν µεγάλων· καὶ ε4- 
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folio 241 recto, rechte Spalte: 19,19-20,3 

      
     δον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλε'ς 
     τ9ς γ9ς· καὶ τὰ στρατεύµατα α�- 
     τῶν συνηγµένα ποι9σαι πόλε- 
     µο ̣ν µετὰ το� καθη ̣µένου27

 ποι- 
     9σαι πόλεµον µετὰ το� καθη- 
     µένου ἐπὶ το� Aππου· καὶ µετὰ το� 
20   στρατεύµατος α�το�· καὶ ἐπι- 
     άσθη τὸ θηρίον, καὶ & µετ α�το� 
     ψευδοπροφ�της, & ποι�σας τὰ 
     σηµεία ἐνώπιον α�το�· ἐν οlς 
     ἐπλάνησε τοὺς λαβόντας τὸ χά- 
     ραγµα το� θηρίου· καὶ τοὺς πρὸσ- 
     κυνο�ντας τ9 ε�κόνι α�το�· ζῶν- 
     τες ἐβλ�θησαν ο7 δύο ε�ς τ2ν λίµνην 
     το� πυρός· τ2ν καιοµένην ἐν 
21   θείω· καὶ ο7 λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν 
     ἐν τ9 ροµφαία, το� καθηµένου ἐ- 
     πὶ το� Aππου, τ9 ἐξελθούση ἐκ το� 
     στόµατος α�το� καὶ πάντα τὰ Cρ- 
     νεα ἐχ̣[ο]ρ ̣τάσθησαν, ἐκ τῶν 
 1   σαρκῶν α�των· κ[αὶ] ε4δον ἄγγελον 
     καταβαίνοντα ἐκ το� ο�� ̣�[ν�]ο �� ̣�[·] 
     ἔχον τ2ν κλεὶν τ9ς ἀβύσσου· καὶ 
     ἄλυσιν µεγάλην ἐπὶ τ2ν χε'ρα 
 2   α�το�· καὶ ἔκράτησε τὸν δρά- 
     κοντα τὸν Cφιν τὸν ἀρχα'ον· 
     3ς ἐστι διάβολος καὶ & σατανᾶς, 
 3   καὶ ἔδησεν α�τὸν χίλια ἔτη· καὶ ἔ- 
     βαλεν α�τὸν ε�ς τ2ν ἄβυσσον· καὶ ἔ- 
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folio 241 verso, linke Spalte: 20,3-20,8 

      
     κλεισε καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω α̣�- 
     το�· Aνα µ2 πλαν�ση ἔτι τὰ ἔθνη· 
     ἄχρι τελεσθ9· τὰ χίλια ἔτη· µε- 
     τὰ τα�τα δε', λυθ9ναι α�τ2 ̣ν, 
 4   µικρὸν χρόνον· καὶ ε4δον θρόνους ̣, 
     καὶ ἐκάθησαν ἐπ αυτοὺς, καὶ κρί- 
     µα ἐδόθη α�το'ς· καὶ ε4δον τὰς 
     ψυχὰς των πεπελεκισµένων, 
     διὰ τ2ν µαρτυρίαν � �υ �, καὶ δι- 
     ὰ τὸν λόγον το� θ�υ �· καὶ οAτινες 
     ο� προσεκύνησαν τὸ θηρίον· 
     ο�δὲ τ2ν ε�κόνα α�το�· καὶ ο�- 
     κ ἔλαβον τὸ χάραγµα το� θηρί- 
     ου· ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τ2ν 
     χε'ρα α�τῶν· καὶ ἔζησαν καὶ ἐ- 
     βασίλευσαν µετὰ το� χ�� �, τὰ 
 5   χίλια ἔτη· ο7 λοιποὶ τῶν νεκρῶν, 
     ο�κ έζησαν ἄχρι τελεσθ9, τὰ 
     χίλια ἔτη· α]τη ? ἀνάστασις ? 
 6   πρώτη· µακ̣ά̣ριος κ[αὶ] [ἅ]γιο ̣ς ο 
     ἐχων µέρος [ε]ν τ9 ἀναστάσει τ9 
     πρ̣ώ̣τη· ἐπὶ τούτων & δεύτερος 
     θάνατος ο�κ ἔχει ἐξουσίαν· 
     ἀλλ ἔσονται 7ἐρε'ς το� θ�υ � καὶ 
     το� χ�υ �· καὶ βασιλεύσουσι µε- 
 7   τ α�το� τὰ χίλια ἔτη· καὶ 3- 
     τ ἂν τελεσθ9 τὰ χίλια ἔτη· λυ- 
     θ�σεται & ̣ σατανὰς ἐκ τ9ς φυ- 
 8   λακ9 ̣ς α�το�· καὶ ἐξελεύσεται 
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folio 241 verso, rechte Spalte: 20,8-20,12 

      
     πλαν9σαι τὰ ἔθνη· τὰ ἐν τα'ς τέ- 
     σσαρσι γωνίαις τὸν γὼγ· καὶ τὸν 
     µαγὼγ· συναγαγε'ν α�τοὺς ε�ς τὸν πό- 
     λεµον, fν, & ἀριθµὸς α�τῶν nσεὶ 
 9   ἄµµος τ9ς θαλάσσης· καὶ ἀνέ- 
     βησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τ9ς γ9ς· 
     καὶ ἐκύκλευσαν τ2ν παρεµβο- 
     λ2ν τῶν ἁγίων· καὶ τ2ν πόλιν 
     τ2ν ?γαπηµένην· καὶ κατέ- 
     βη π�ρ ἀπὸ το� θ�υ � ἐκ το� ο �� �ν�ο �� �· 
10   καὶ κατέφαγεν α�τοὺς· καὶ & δι- 
     άβολος &  πλανῶν α�τοὺς, 
     ἐβλ�θη ε�ς τ2ν λίµνην, το� πυρὸς 
     καὶ το� θείου 3που καὶ τὸ θηρίον καὶ 
     & ψευδοπροφ�της, καὶ βασανισ- 
     θ�σονται ?µέρας καὶ νυκτὸς, 
     ε�ς τοὺς α�ῶνας τῶ[ν] α̣�ώνων· 
11   καὶ ε4δον θρ̣ό ̣ν̣ον µέγαν λευκὸν, 
     [καὶ] τον καθ�µενον ἐπ α�το�· 
     οT, ἀπὸ το� προσώπου α�το� ἔ- 
     φυγεν ? γ9· καὶ ο�� �ν�ο �ς � καὶ τόπος 
12   ο�χ' ε�ρέθη α�το'ς· καὶ ε4δον 
     τοὺς νεκροὺς τοὺς µεγάλους καὶ 
     τοὺς µικροὺς ἐστῶτας ἐνώπι- 
     ον το� θρόνου καὶ βιβλία \νοί- 
     χθησαν· καὶ ἄλλο βιβλίον \νοί- 
     χθη 3 ἐστι τ9ς ζω9ς· καὶ ἐκρίθη- 
     σαν ο7 νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραµµένων· 
     ἐν το'ς βίβλοις κατὰ τὰ ἔργα α�τῶν· 
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folio 242 recto, linke Spalte: 20,13-21,5 

      
13   καὶ ἔδωκε ? θάλασσα τοὺς νε- 
     κροὺς τοὺς ἐν α�τ9· καὶ & θάνα- 
     τος καὶ & ἅδης ἔδωκαν τοὺς νε- 
     κροὺς τοὺς ἐν α�το'ς, καὶ ἐκρίθη- 
     σαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα α�- 
14   τῶν· καὶ & θάνατος καὶ & ἅδης 
     ἐβλ�θησαν ε�ς τ2ν λίµνην το� 
 1   πυρός· καὶ ε4δον ο �� �ν�ὸ �ν� καὶνὸν· 
     καὶ γ9ν κεν�ν· & γὰρ πρῶτος 
     ο �� �ν�ὸ �ς �· καὶ ο7 πρῶτοι γ9 ἀπ9λ- 
     θον· καὶ ? θάλασσα ο�κ ἔστιν ἔ- 
 2   τι· καὶ τ2ν πόλιν τ2ν ἁγίαν 7 �- 
     λ �η �µ �, καὶν2ν ε4δον καὶ κατα- 
     βαίνουσαν ἐκ το� ο �� �ν�ο �� �· ἀπὸ το� 
     θ�υ � ?τοιµασµένην· Hς νύµφην 
     κεκοσµηµένην τῶ ἀνδρὶ α�τ9ς· 
 3   καὶ Gκουσα̣ φ[ω]ν̣9ς µεγάλης ἐκ το� 
     ο �� �ν�ο �� � λεγούσης· �δοὺ η σ̣[κην]2 ̣ 
     το� θ�υ ̣� µ ̣ε ̣τὰ τῶν ἀ�ν�ω �ν�· καὶ 
     σκηνώσει µετ α[�]τῶν· καὶ α�τοὶ 
     λαοὶ α�το� ἔσονται· καὶ α�τὸς 
     & θ�ς � µετ α�τῶν ἔσται α�τῶν & θ�ς �· 
 4   καὶ ἐξαλείψει & θ�ς � πᾶν δάκρυον· 
     ἐκ τῶν Mφθαλµῶν α�τῶν· καὶ 
     & θάνα̣τος ο�κ ἔτι ἔσται· οcτε πέν- 
     θος, ο̣cτε κραυγ9· οcτε πόνος 
     ο�κ ἔσται ἔτι τὰ πρῶτα ἀπ9λθον· 
 5  ΚΚΚΚαὶ ε4πεν & καθ�µενος ἐν τῶ θρό- 
     νω· �δοὺ καὶνὰ ποιῶ πάντα̣· 
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folio 242 recto, rechte Spalte: 21,5-21,11 

      
     καὶ λέγει µοι· γράψον 3τι ο ̣7 λό- 
     γοι οTτοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί 
 6   εισι· καὶ ε4πε µοι γεγόνασιν· ἐγὼ 
     ε�µὶ τὸ α� καὶ τὸ ω �· ? ἀρχ2 καὶ το 
     τέλος· ἐγὼ τῶ διψῶντι δώσω ἐ- 
     κ τ9ς πηγ9ς το� ]δατος τ9ς 
 7   ζω9ς δωρεάν· & νικῶν κληρο- 
     νοµ�σει τα�τα· καὶ ἔσοµαι α�- 
 8   τῶ θ�ς �· καὶ ἔσται µοι υ�ς �· το'ς 
     δε δειλο'ς, καὶ ἀπίστοις· καὶ 
     ἐβδελλυγµένοις καὶ φονε�σι· 
     καὶ πόρνοις καὶ φαρµακο'ς, 
     καὶ ε�δωλολάτραις· καὶ πᾶσι 
     το'ς ψευδέσι τὸ µέρος α�τῶν, 
     ἐν τ9 λίµνη τ9 καιοµένη πυρὶ 
     καὶ θείω· 3 ἐστιν & θάνατος & 
 9   δεύτερος· καὶ dλθεν εlς ἐκ τῶν 
     ἑπτὰ ἀγγέλων· τῶν ἐχόντων 
     τας̣ [επ]τ̣[ὰ] φιάλας̣[·] τῶν γεµόν- 
     των τῶν ἑπτα π ̣λ ̣η ̣γῶν τῶν 
     ἐσχάτων· καὶ ἐλάλησε µε̣τ̣ ε- 
     µο� λέγων· δε�ρο δείξω σοι 
     τ2ν νύµφην, τ2ν γυνα'κα τ̣ο� ἀρ- 
10   νίου· καὶ ἀπ�νεγκέ µε ἐν π �ν�ι�· 
     ἐπὶ Cρος µέγα καὶ :ψηλὸν· καὶ 
     ἔδειξέ µοι τ2ν πόλιν τ2ν ἁγίαν 
     7 �λ �η �µ �· κατὰβαίνουσαν ἐκ το� 
11   ο �� �ν�ο �� � ἀπὸ το� θ�υ �· ἔχουσα τ2ν 
     δόξαν το� θ�υ �· & φωστ2ρ α�τ9ς 
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folio 242 verso, linke Spalte: 21,11-21,17 

      
     3µοιος λίθω τιµιωτάτω· 
     Hς λίθω �άσπιδι κρυσταλλί- 
12   ζοντι· ἔχουσα τε'χος µέγα καὶ 
     �ψηλόν· ἔχουσα πύλας δώδεκα· 
     καὶ ἐπὶ το'ς πυλῶσιν ἀγγέλους 
     δώδεκα· καὶ Mνόµατα ἐπιγε- 
     γραµµένα· ἅ ἐστι τὰ Mνόµα- 
     τα τῶν δώδεκα φυλῶν υ7- 
13   ῶν � �η �λ �· ἀπὸ ἀνατολ9ς πυλῶ- 
     νες τρε'ς· καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυ- 
     λῶνες τρε'ς· καὶ ἀπὸ νότου 
     πυλῶνες τρε'ς· καὶ ἀπὸ δυσ- 
14   µῶν πυλῶνες τρε'ς· καὶ 
     τὸ τε'χος τ9ς πόλεως, ἔχον 
     θεµελίους δώδεκα· καὶ ἐ- 
     π α�τῶν δώδεκα Mνόµατα 
     τῶν δω ̣[δ]εκα ἀποστόλω̣ν το� 
15   ἀρνίου· καὶ & λαλῶν µετ ἐµο�, 
     ε4χε µέτρον κάλαµον χ̣[ρυσο�ν·]28

 7- 
     να µετρ�σ[η] [τ]η ̣ν πόλιν καὶ τοὺς 
     π[υ]λωνας α�τ9ς· καὶ τὸ τε'χος 
16   α�τ9ς καὶ ? πόλις τετράγωνος 
     κε'ται· καὶ τὸ µ9κος α�τ9ς· 
     3σον καὶ τὸ πλάτος· καὶ ἐµέ- 
     τρησε τ9 πόλει τῶ καλάµω, 
     ἐπι σταδίους δώδεκα χιλιά- 
     δων τὸ µ9κος· καὶ τὸ πλάτος 
17   καὶ τὸ ]ψος α�τ9ς Oσα ἐστὶν καὶ 
     ἐµέτρησε τὸ τε'χος α�τ9ς ἑκα- 
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folio 242 verso, rechte Spalte: 21,17-21,24 

      
     τὸν τεσσαράκοντα τεσάρων πη- 
     χῶν µέτρον ἀ�ν�ο �υ �· 3 ἐστιν ἀγγέλου· 
18   καὶ dν ? ἐνδ�µωσις το� τείχους α�- 
     τ9ς· Oασπις· καὶ ? πόλις χρυσίον 
     καθαρὸν· 3µοιον :έλω, καθαρῶ, 
19   ο7 θεµέλιοι το� τείχους τ9ς πόλεω29 
     παντὶ λίθω τιµίω, κεκοσµη- 
     µένοι· & θεµέλιος & πρῶτος, Oας- 
     πις· & δε�τερος, σάπφειρος· & τρί- 
     τος, χαλκ�δων· & τέταρτος, σµάραγ- 
20   δος· & πέµπτος, σαρδώνυξ· & ἕκτος, 
     σαρδίον· & ἔβδοµος, χρυσόλιθος· 
     & Cγδοος, β�ρυλλος· & ἔνατος, 
     τὸπάζιον· & δέκατος, χρυσό- 
     πρασος· & ἐνδέκατος, :άκινθος̣[·] 
21   & δωδέκατος, &µέθυστος·30

 καὶ 
     ο7 δώδεκα πυλ̣ῶ ̣νες δώδεκα 
     µαρ ̣γ ̣[α]ρίται· Aνα καὶ ἔκαστος 
     τῶν πυλώνων, dν ἐξ ἐνὸς 
     µαργαρίτου ̣· καὶ ? πλατεία τ9ς 
     πόλεως, χρυσίον καθαρὸν, Hς 
22   ]ελος δια�γ�ς· καὶ ναὸν ο�κ ε4- 
     δον ἐν α�τ9· & γὰρ κ�ς � & θ�ς �, & παν- 
     τὸκράτωρ & ν̣αὸ ̣ς α�τ9ς ἐστι, καὶ 
23   τὸ ἀρνίον καὶ ? πόλις· ο� χρείαν 
     ἔχει το� ?λίου· ο�δὲ τ9ς σελ�- 
     νης· Aνα φαίνωσιν α�τ9· ? γὰρ 
     δόξα το� θ�υ� ἐφώτησεν α�τ�ν· 
24   [καὶ] & λύχνος α�τ9ς τὸ ἀρνίον· καὶ πε- 
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folio 243 recto, linke Spalte: 21,24-22,5 

      
     ριπατ�σουσι τὰ ἔθνη, διὰ το� φω- 
     τὸς α�τ9ς· καὶ ο7 βασιλε'ς τ9ς γ9ς· 
     φέρουσι τ2ν δόξαν α�τῶν ε�ς α�τ�ν· 
25   καὶ ο7 πυλῶνες α�τ9ς, ο� µ2 κλεισ- 
     θῶσιν ?µέρας· νὺξ γὰρ ο�κ ἔσται 
26   ἐκε'· καὶ οOσουσι τ2ν δόξαν καὶ τ2ν 
27   τιµ2ν τῶν ἐθνῶν ε�ς α�τ2ν, καὶ ο� 
     µ2 ε�σέλθη ε�ς α�τ2ν πᾶν κοινὸν 
     καὶ ποιῶν βδέλλυγµα καὶ ψε�δος· 
     ε� µ2 ο7 γεγραµµένοι ἐν τω βιβλίω 
 1   τ9ς ζω9ς το� ἀρνίου· καὶ ἔδειξέ 
     µοι ποταµὸν ]δατος ζω9ς· λαµ- 
     πρὸν Hς κρύσταλον ἐκπορευόµενον 
 2   το� θ�υ � καὶ το� ἀρνίου ἐµµέσω τ9ς 
     πλατείας α�τ9ς· καὶ το� ποτα- 
     µο� ἐν µέσω ἐντε�θεν καὶ ἐκε'- 
     θεν ξύλον ζ[ω9]ς· ποιο�ν καρ- 
     ποὺς δώδεκα κατὰ µηνα̣ [ἕκα]σ- 
     τ̣ον ἀποδιδὸν τὸν καρπὸν α�το�· 
     καὶ τὰ φύλα το� ξύλο̣υ ε�ς θερα- 
 3   πείαν τῶν ἐθνῶν· καὶ πᾶν κα- 
     τάθεµα, ο�κ ἔσται ἔτι· καὶ & θρόνος 
     το� θ�υ �· καὶ το� ἀρνίου ἐν α�τ9 ἔσται· 
     καὶ ο7 δο�λοι α�το ̣� ̣ λατρεύσουσιν 
 4   α�τῶ· καὶ Cψονται τὸ πρόσωπον 
     α�το�· καὶ τὸ Cνοµα α�το� ἐπὶ τῶν 
 5   µετώπων α�τῶν· καὶ νὺξ, ο�κ ἔσ- 
     ται ἔτι· καὶ ο�χ έξουσιν χρείαν 
     φωτὸς λύχνου· καὶ φωτὸς ?λίου· 
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folio 243 recto, rechte Spalte: 22,5-22,13 

      
     3τι κ�ς � & θ�ς � φωτίσει ἐπ α�τοὺς· 
     καὶ βασιλεύσουσιν ε�ς τοὺς α�ῶνας 
 6   τῶν α�ώνων· καὶ ε4πε µοι· οTτοι 
     ο7 λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί· καὶ & κ�ς � 
     & θ�ς � τῶν π �ν�ω �ν� τῶν προ ̣φητῶν· 
     ἀπέστειλέ µε τὸν ἄγγελον α�το�, δε'- 
     ξαι το'ς δούλοις α�το�· ἃ δει γε- 
 7   νέσθαι ἐν τάχει· καὶ �δοὺ ἔρχοµαι 
     ταχὺ· µακάριος & τηρῶν τοὺς λόγους 
     τ9ς προφητείας, το� βιβλίου τούτου· 
 8   καγὼ �ωάννης & βλέπων καὶ ἀκού- 
     ων τα�τα· καὶ 3τε Gκουσα καὶ ἔβλε- 
     ψα, ἔπεσον πρὸσκυν9σαι ἔµπρος- 
     θεν τῶν ποδῶν το� ἀγγέλου, του δει- 
 9   κνύοντός µοι τα�τα· καὶ λέγει 
     µοι 3ρα µ ̣2 ποι�σεις· σύνδουλός σου ε�- 
     µὶ, καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφη- 
     τῶν· καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λό- 
     γο̣υ ̣[ς] [το�] βιβλίου· τῶ θ�ω � πρὸσκύνη- 
10   σον· καὶ λέγει µοι· µ[η] [σ]φραγίσης τοὺς 
     λόγους τ9ς προφητείας του β[ιβ]λί- 
11   ου το�του· & καιρὸς γὰρ ἐγγύς εστιν· & 
     ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι· καὶ & Nυπαρὸς, 
     Nυπαρευθ�τω ἔτι· καὶ & δίκαιος, δι- 
     καιοσύνην ποιησάτω ἔτι· καὶ & ἅ- 
12   γιος, ἁγιασθ�τω ἔτι· �δοὺ ἔρχο- 
     µαι ταχύ· καὶ & µισθός µου µετ ἐµο�· 
     ἀποδο�ναι ἐκάστω, Hς τὸ ἔργον ἔσται 
13   α�το�· ἐγώ ε�µι τὸ α� καὶ τὸ ω � & πρώ- 
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folio 243 verso, linke Spalte: 22,13-22,20 

      
     τος καὶ ἔσχατος· ? ἀρχ2 καὶ 
14   τὸ τέλος· µακάριοι ο7 πλύνον- 
     τες τὰς στολὰς α�τῶν̣· Aνα ἔσται 
     ? ἐξουσία α�τῶν· ἐπὶ τὸ ξύλον 
     τ9ς ζω9ς· καὶ το'ς πυλῶσιν ε�- 
15   σέλθωσιν ε�ς τ2ν πόλιν· ἔξω ο7 
     κύνες καὶ ο7 φαρµακοὶ· καὶ ο7 πόρ- 
     νοι· καὶ ο7 φονε'ς· καὶ ο7 ε�δωλο- 
     λάτραι· καὶ πᾶς, φιλῶν· καὶ 
16   ποιῶν ψε�δος· ἐγὼ � �ς �, ἔπεµψα τὸν 
     ἀγγελόν µου· µαρτυρ9σαι :µ'ν τα�- 
     τα, ἐν τα'ς εκκλησίαις· ἐγὼ ε�µὶ ? 
     Nίζα καὶ τὸ γένος δ�α�δ�· & ἀστη ̣ρ & 
17   λαµπρὸς καὶ πρωϊνός· καὶ τὸ π �ν�α� 
     καὶ ? νύµφη ̣ λέγουσιν· ἔρχου καὶ & 
     ἀκουων, ε�πάτω, ἔρχου· καὶ & δι- 
     ψῶν ἐρχε ̣σ̣θω· & θέλων λαβέτω ]- 
18   δωρ ζωη̣ς δωρεάν· µαρτυρῶ ἐγὼ, 
     παν̣[τι] τῶ ἀκουοντι το ̣ὺς λό ̣[γους] [τ]η ̣ς 
     προφητεί̣[ας] [τ]ο ̣υ βιβλίου τούτου· 
     ἐ[ά]ν̣ τις ἐπιθ9 ἐπ α�τὰ· ἐπιθ�σει & θ�ς � 
     επ α�τὸν τὰς πληγὰς, τὰς γεγραµέ- 
19   νας ἐν τῶ βιβλίω τούτω· καὶ ἐάν τις 
     ἀφέλη ἀπὸ τῶν λόγων το� βιβλίου τ9ς 
     προφητείας ταύτης, ἀφελε' & θ�ς � τὸ 
     µέρος α�το�, ἀπὸ το� ξύλου τ9ς ζω9ς· 
     καὶ ἐκ̣ τ̣9ς πόλεως τ9ς ἁγίας, τῶν γε- 
20   γραµµένων ἐν τῶ βιβλίω τούτω· λέγει 
     & µαρτυρῶν τα�τα· ναὶ ἔρχοµαι τὰ- 
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folio 243 verso, rechte Spalte (oben): 22,20-finis 

      
21   χὺ ἀµ2ν· ἔρχου κ�ε � � �υ �· ? χάρις το� κ�� � � �υ �· 
     µετὰ πάντων τῶν ἁγίων, ἀµ�ν:~ 
     ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
     τέλος τ9ς ἀπὸκαλύψεως �ωάννου· 
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I. Wörter, bei denen unsicher ist, ob Spiritus asper oder lenis steht: 

 
1,1 Zeile 4: ην 
1,1 Zeile 5: αυτω 
1,5 Zeile 12: αγαπωντι 
1,11 Zeile 16: επτα 
1,11 Zeile 18: εις (vor θυατειραν) 
1,12 Zeile 23-24: εµου 
1,18 Zeile 28: αδου 
2,6 Zeile 4: εχεις 
2,8 Zeile 17: εζησεν 
2,9 Zeile 21: ειναι 
2,10 Zeile 25: ιδου (evtl. eher asper) 
2,10 Zeile 26: υµων 
2,11 Zeile 1: ακουετω 
2,14 Zeile 19: ος 
2,14 Zeile 21: υιων 
2,16 Zeile 25: ει 
2,17 Zeile 7: οιδεν 
2,18 Zeile 11: εχων 
2,23 Zeile 8: οτι 
2,24 Zeile 15: εγνωσαν 
2,25 Zeile 19: ου 
2,26 Zeile 20: αχρι 
2,29 Zeile 29: ακουσατω 
3,1 Zeile 6: ονοµα 
3,3 Zeile 13: ουν 
3,9 Zeile 21: εισιν 
3,11 Zeile 6: ινα 
3,15 Zeile 25: οτι 
3,15 Zeile 26: οφελον 
3,18 Zeile 11: ινα 
3,19 Zeile 14: οφθαλµους 
3,19 Zeile 16: οσους 
3,20 Zeile 24: αυτος 
4,4 Zeile 23: ιµατιοις 
4,8 Zeile 22-23: erstes αγιος 
5,2 Zeile 22: αξιος 
5,3 Zeile 28: ανοιξαι 
5,3 letzte Zeile: ουτε 
5,4 Zeile 3: ουτε 
5,5 Zeile 4: εις 
5,6 Zeile 15-16: οφθαλµους (asper scheint mir wahrscheinlicher) 
5,9 Zeile 5: οτι 
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6,3 Zeile 22: ηκουσα 
6,7 Zeile 19-20: ερχου 
6,13 Zeile 24: ολη 
6,13 Zeile 25: επεσον 
7,11 Zeile 21: αγγελοι 
7,12 Zeile 1: η (vor σοφια) 
7,15 Zeile 19: ηµερας (wahrscheinlich aber asper) 
7,16 Zeile 24: ετι 
8,1 Zeile 4: αν 
8,6 Zeile 2: αγγελοι 
8,10 Zeile 22: επεσεν 
8,10 Zeile 22-23: ουρανου 
8,11 Zeile 1: υδατων 
8,12 Zeile 9: αστερων 
8,12 Zeile 12: η (vor νυξ) 
8,13 Zeile 13: ηκουσα und αετου 
8,13 Zeile 17: εκ 
9,1 Zeile 21-22: αγγελος 
9,1 Zeile 24: εις 
9,1 Zeile 25: η (vor κλεις) 
9,2 Zeile 3: εκ 
9,3 Zeile 6-7: εξουσιαν 
9,4 Zeile 9: ουδε 
9,4 Zeile 10: ει 
9,6 Zeile 19-20: εκειναις 
9,6 Zeile 21-22: ευρωσιν 
9,6 Zeile 23: ο (vor θανατος) 
9,7 Zeile 26: οµοια und ιπποις 
9,7 Zeile 27: επι 
9,7 Zeile 28: αυτων 
9,7 Zeile 28-29: οµοιοι 
10,11 Zeile 10: εθνεσι 
11,2 Zeile 17: αυλην 
11,2 Zeile 18: εκβαλη 
11,2 Zeile 19: οτι 
11,4 Zeile 28: αι 
11,5 Zeile 1: ει 
11,6 Zeile 15: εαν (sieht evtl. eher nach asper aus ... eine Korrektur?) 
11,11 Zeile 13: εστησαν 
11,12 Zeile 21: εχθροι 
11,13 Zeile 28: εδωκαν 
11,18 Zeile 23: αγιοις 
11,19 Zeile 27-28: ηνοιγη (scheint fast eher nach asper auszusehen) 
12,1 Zeile 7: ηλιον 
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12,3 Zeile 13: ωφθη 
12,5 Zeile 28: εθνη 
12,6 Zeile 3: οπου 
12,9 Zeile 16: οφις 
12,10 Zeile 25-26: ηµων 
12,10 Zeile 28: αδελφων 
12,11 Zeile 12: υµας 
12,12 Zeile 12: ειδως 
12,13 Zeile 14: οτι 
12,13 Zeile 15: ειτις 
12,13 Zeile 15-16: ετεκεν 
12,14 Zeile 16-17: εδοθησαν 
12,14 Zeile 17: αι 
12,14 Zeile 19: εις 
12,14 Zeile 20: οπου (vom Spiritus ist nur ein Punkt übrig, dasselbe gilt vom Akzent) 
13,3 Zeile 27: εις (aber eher lenis) 
13,3 Zeile 1: εθαυµασθη 
13,3 Zeile 2: οπισω 
13,4 Zeile 4: οτι 
13,5 Zeile 9: εδοθη 
13,8 Zeile 24: ονοµα 
13,10 letzte Zeile: ει (aber eher lenis) 
13,10 Zeile 1: αυτον 
13,10 Zeile 3: υποµονη 
13,12 Zeile 13: εθεραπευθη 
13,13 Zeile 15: ινα 
13,17 Zeile 12: ει 
13,17 Zeile 13: αριθµον 
14,1 Zeile 25: αυτων 
14,2 Zeile 25-26: ηκουσα 
14,2 Zeile 26: ουνου 
14,6 Zeile 17: ειδον 
14,7 letzte Zeile: υδατων 
14,8 letzte Zeile-1.Zeile: ηκολουθισε 
14,11 Zeile 22: οι 
14,13 Zeile 2-3: αποθνησκωντες 
14,14 Zeile 12: οξυ (evtl. eine Korrektur des Spiritus? Aber in welche Richtung?) 
14,17 Zeile 22: αγγελος 
14,18 Zeile 26: εχων 
14,19 Zeile 7: αµπελον 
14,20 Zeile 12: αχρι 
15,1 Zeile 14: ειδον 
15,1 Zeile 18: εν 
15,4 Zeile 6: οτι 
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15,4 Zeile 6: οσιος (sieht nach lenis aus, aber wegen Fleck unsicher) 
15,4 Zeile 7: ηξουσι (sieht nach lenis aus, aber wieder wegen Fleck unsicher) 
15,4 Zeile 8: οτι 
15,4 Zeile 9: εφανερωθησαν 
15,7 Zeile 18: επτα (ich kann nicht erkennen, ob es sich um einen beschädigten Spiritus 
lenis handelt, oder um eine Korrektur vom asper zum lenis) 
16,2 Zeile 2: απηλθεν hat auf dem Alpha einen Spiritus lenis, aber auch auf dem Eta einen 
Spiritus, doch beim letzten ist nicht erkennbar, ob asper oder lenis 
16,2 Zeile 3: εις 
16,3 Zeile 8: εξεχεεν 
16,5 Zeile 18: ην 
16,6 Zeile 20: αγιων 
16,6 Zeile 22: αξιοι 
16,9 Zeile 3: εχοντος und εξουσιαν 
16,10 Zeile 7: επι 
16,10 Zeile 8: η (vor βασιλεια) 
16,11 Zeile 12: εκ 
16,11 Zeile 14: εκ 
16,12 Zeile 18-19: εξηρανθη 
16,12 Zeile 19-20: ετοιµασθη (sieht eher nach lenis aus) 
16,14 Zeile 2: ολης 
16,15 Zeile 5: ιδου (seltsame Form: Korrektur?) 
16,15 Zeile 5: ερχοµαι und ως 
16,17 Zeile 13: αυτου 
16,17 Zeile 14: εξηλθε 
16,17 Zeile 15: απο 
16,18 Zeile 16: εγενοντο 
16,18 Zeile 19: οιος und ου und ανθρωποι 
16,19 Zeile 26: αυτη 
16,19 Zeile 27: αυτου 
16,20 Zeile 28: ορη 
16,21 Zeile 1-2: εκ 
16,21 Zeile 3-4: εκ 
17,1 Zeile 6: ηλθεν 
17,1 Zeile 7-8: ελαλησε 
17,3 Zeile 15: ερηµον 
17,3 Zeile 19: επτα 
17,4 Zeile 23: εχουσα 
17,6 Zeile 2: εκ 
17,6 Zeile 4: εθαυµασαν 
17,8 Zeile 11: εστι und εκ 
17,8 Zeile 12: απωλειαν 
17,8 Zeile 14: επι 
17,8 Zeile 15: ονοµα 
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17,8 Zeile 17: ην 
17,9 Zeile 9: επ 
17,11 Zeile 25: εστι 
17,12 Zeile 28-29: ουπω 
17,12 letzte Zeile: ελαβον und εξουσιαν 
17,14 Zeile 8: οι 
17,14 Zeile 9: εκλεκτοι 
17,15 Zeile 12 εθνη 
17,16 Zeile 13: α 
17,17 Zeile 19: εις 
18,1 Zeile 28-19: εχοντα 
18,2 Zeile 2: εκραξεν 
18,4 Zeile 15: ηκουσα 
18,4 Zeile 17: αυτης (scheint eher lenis zu sein, aber nicht sicher) 
18,4 Zeile 20: ινα 
18,5 Zeile 21: οτι und εκολληθησαν 
18,5 Zeile 22: αχρι 
18,7 letzte Zeile: εδοξασεν 
18,11 Zeile 23: ουδεις 
18,14 Zeile 9: οπωρα (könnte sogar fast eher ein asper sein, aber zu unsicher) 
18,19 Zeile 6: η (vor επλουτησαν) 
18,21 Zeile 14: αγγελος 
18,22 Zeile 22: ετι 
18,22 Zeile 24: εν 
18,23 Zeile 27: ετι 
18,23 Zeile 28: εν 
18,23 letzte Zeile: ησαν 
19,1 Zeile 7: ως 
19,2 Zeile 13: εφθειρε 
19,4 Zeile 19-20: επεσον 
19,4 Zeile 20: οι (vor εικοσι) 
19,5 Zeile 28: αυτον 
19,6 letzte Zeile: ηκουσα 
19,6 Zeile 3: οτι 
19,7 Zeile 6: οτι 
19,8 Zeile 10: αγιων 
19,11 Zeile 23-24: επ 
19,12 Zeile 28-29: ονοµα 
19,18 Zeile 26: ιππων 
19,19 Zeile 6: ιππου (Form mit drei Ecken, evtl. vom lenis zum asper korrigiert?) 
19,20 Zeile 14: εις 
19,1 Zeile 24: αλυσιν (unsicher, aber wahrscheinlich eher lenis) 
20,7 Zeile 27: αν (zwar eher lenis, aber unsicher) 
20,7 Zeile 27: ετη 
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20,7 letzte Zeile: αυτου 
20,8 Zeile 1: εθνη (unsicher, aber eher lenis) 
20,8 Zeile 4: ωσει (sieht eher nach lenis aus, aber unsicher) 
20,8 Zeile 5: αµµος 
20,10 Zeile 13: εις 
20,11 Zeile 18: ειδον 
20,11 Zeile 22: ευρεθη trägt Spiritus lenis, aber rechts oben davon scheint ein asper zu 
stehen (unsicher), eine Korrektur? 
20,12 Zeile 22: ειδον 
20,12 Zeile 26-27: ηνοιχθη trägt wohl lenis, aber etwas unsicher 
20,13 Zeile 1: εδωκε 
21,3 Zeile 17: ηκουσα 
21,3 Zeile 20: αυτων 
21,3 Zeile 22: αυτων 
21,3 Zeile 22: ο (vor Θεος am Zeilenende): wahrscheinlich asper, aber unsicher 
21,4 Zeile 24: οφθαλµων 
21,4 Zeile 26: ουτε (vor κραυγη) und ουτε (vor πονος) 
21,4 Zeile 27: εσται und ετι 
21,4 Zeile 28: ειπεν 
21,6 Zeile 4: αρχη (eher lenis, aber nicht sicher) 
21,6 Zeile 6: υδατος 
21,8 Zeile 16: ο (am Zeilenende, vor δευτερος) 
21,9 Zeile 18: επτα (+-förmig) 
21,9 Zeile 23-24: αρνιου 
21,10 Zeile 26: εδειξε 
21,11 Zeile 1: οµοιος 
21,11 Zeile 2: ως 
21,12 Zeile 4: υψηλον (unsicher, aber eher lenis als asper) 
21,15 Zeile 19-20: ινα (nur ein Punkt sichtbar über der Pergamentfalte, wobei unklar ist, 
ob dieser zu einem Spiritus oder zu einem Akut oder sogar nur zum Jota gehört) 
21,17 letzte Zeile-1.Zeile: εκατον (lenis kann nicht ausgeschlossen werden, aber unklar 
wegen Wasserschaden) 
21,21 Zeile 18: εκαστος (etwas unsicher, aber eher lenis) 
21,23 Zeile 28: εφωτησεν (sieht eher wie lenis aus, aber unsicher) 
22,1 Zeile 11: εδειξε 
22,2 Zeile 18-19: [εκα]στον (Spiritus unsicher, Akut sicher) 
22,5 Zeile 27-28: εσται 
22,6 Zeile 4: ο (vor Κυριος) 
22,6 Zeile 5: ο (vor Θεος) ist eher asper als lenis, aber unsicher 
22,6 Zeile 6: αυτου 
22,8 Zeile 12-13 εβλεψα 
22,8 Zeile 13: επεσον 
22,9 Zeile 16: ορα 
22,12 Zeile 27: εµου 
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22,12 Zeile 28: εκαστω (die Schräge deutet eher auf lenis hin, aber unsicher) 
22,14 Zeile 3: ινα 
22,14 Zeile 4: η (vor εξουσια) 
22,14 Zeile 4: εξουσια (wahrscheinlich lenis, aber nicht sicher) 
22,15 Zeile 8-9: ειδωλολατραι 
22,17 Zeile 15: η (vor νυµφη) 
22,20 Zeile 29: ο (vor µαρτυρων) 
22,21 Zeile 1: ερχου 
22,21 Zeile 1: Ιησου 
 
II. Doppelte Akzente auf demselben Buchstaben (Korrekturrichtung nicht 

immer erkennbar): 

 
1,15 Zeile 10: φωνη hat Gravis und Zirkumflex auf 2. Silbe 
2,10 Zeile 28: πιστος hat Gravis und Akut auf 2. Silbe 
3,3 Zeile 16: σε hat Gravis und Akut 
3,17 Zeile 3: bei χρειαν wurde auf letzter Silbe von Zirkumflex zu Akut korrigiert 
3,18 Zeile 11: über dem Alpha in λευκα steht ein Zirkumflex, aber links daneben ist 
schwach ein Gravis zu erkennen 
4,8 Zeile 22: auf 2. Silbe von νυκτος steht ein Gravis und rechts daneben ein Akut 
4,8 Zeile 22-23: auf erstem αγιος steht Akut, und gleich links davon möglicherweise ein 
Gravis 
5,1 Zeile 20: auf der 2. Silbe von σφραγισι scheint ein Akut korrigiert worden zu sein zu 
einem Zirkumflex 
5,2 Zeile 24: auf 1. Silbe von λυσαι steht Zirkumflex, aber wohl als Korrektur eines 
früheren Akut 
5,12 Zeile 23: auf der 2. Silbe von τιµην mischen sich Akut und Gravis zu einem Kreuz 
6,1 Zeile 14: auf der 2. Silbe von φωνη ist wohl Zirkumflex zum Gravis korrigiert worden 
6,7 Zeile 16-17: auf der 2. Silbe von σφραγιδα steht sowohl Zirkumflex als auch Akut 
6,11 Zeile 13-14: das Wort στολη hat über dem Eta einen Gravis und zugleich einen 
Zirkumflex, dasselbe gilt für das Eta im darauffolgenden λευκη 
6,15, Zeile 7: auf der ersten Silbe von δουλος steht ein Zirkumflex und ein Akut zugleich 
8,1 Zeile 5: über dem Jota von σφραγιδα wurde ein Akut zum Zirkumflex korrigiert 
9,5 Zeile 16: auf 1. Silbe von µηνας steht Zirkumflex und zugleich Akut 
10,10 Zeile 6: auf 2. Silbe von γλυκυ steht Akut und zugleich Gravis 
11,10 Zeile 8: auf 2. Silbe von προφηται ist offenbar Akut zu Zirkumflex korrigiert 
12,1 Zeile 6: auf der 2. Silbe von γυνη sind Gravis und zugleich Zirkumflex zu sehen 
12,6 Zeile 2: auf der 2. Silbe von γυνη sind wieder Gravis und zugleich Zirkumflex 
13,3 Zeile 28: auf der 2. Silbe von πληγη ist wohl ein Zirkumflex zum Gravis korrigiert 
13,6 Zeile 15-16: auf der 3. Silbe von βλασφηµησαι ist wohl ein Akut zum Zirkumflex 
korrigiert 
13,10 Zeile 3: auf der letzten Silbe von υποµονη steht ein Gravis und zugleich ein 
Zirkumflex 
13,12 Zeile 12: auf der ersten Silbe von πρωτον wurde ein Akut zum Zirkumflex korrigiert 
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13,12 Zeile 13: auf der 2. Silbe von πληγη wurde ein Zirkumflex zum Gravis korrigiert 
13,13 Zeile 16: auf der 3. Silbe von καταβαινειν wurde ein Zirkumflex zum Akut 
korrigiert 
13,14 Zeile 23: auf der 2. Silbe von ποιησαι stehen Akut und zugleich Zirkumflex 
13,16 Zeile 8: auf letzter Silbe von δεξιας steht etwas, das entweder wie ein missglückter 
Zirkumflex aussieht oder wie eine Korrektur vom Gravis zum Zirkumflex 
13,18 Zeile 15: auf der 2. Silbe von εστιν wurde ein Gravis zum Akut korrigiert 
14,14 Zeile 8: auf 2. Silbe von λευκη wurde Zirkumflex zu Gravis korrigiert 
14,18 Zeile 28: Über dem τω stand vielleicht zuerst ein Gravis, der dann zum Zirkumflex 
korrigiert wurde 
15,1 Zeile 16: auf der letzten Silbe von θαυµαστον steht ein Gravis und gleich rechts 
daneben (etwas schwächer) ein Akut 
15,7 Zeile 20: auf der 2. Silbe vom γεµουσας befindet sich ein Zirkumflex und zugleich 
ein Akut (Korrekturrichtung unklar) 
16,3 Zeile 11: auf der 2. Silbe von ψυχη dominiert der Gravis, aber es scheint vorher dort 
ein Zirkumflex gestanden zu haben 
16,9 Zeile 4: Über der 1. Silbe von ταυτας stehen Zirkumflex und Akut, wobei der 
Zirkumflex optisch dominiert (trotzdem scheint die Korrekturrichtung nicht eindeutig) 
17,10 Zeile 22: auf der 2. Silbe von εστιν sind Akut und zugleich Gravis sichtbar und 
treffen x-förmig zusammen 
17,14 Zeile 6-7: auf 2. Silbe von αυτους stehen Akut und Gravis x-förmig zusammen 
18,2 Zeile 3: auf der letzten Silbe von βαβυλων wurde offenbar vom Zirkumflex zum 
Gravis korrigiert 
18,2 Zeile 5-6: auf der letzten Silbe von φυλακη wurde offenbar ebenfalls vom Zirkumflex 
zum Gravis korrigiert 
18,8 Zeile 8: auf der 2. Silbe von λιµος steht Akut und zugleich Gravis, x-förmig 
vermischt 
18,17 Zeile 24: auf der 1. Silbe von πλουτος steht sowohl ein Akut als auch ein Zirkumflex 
18,17 Zeile 26: auf der 1. Silbe von ναυται ist rechts vom Zirkumflex noch schwach ein 
Strich ähnlich einem Akut erkennbar (Schreiberversehen oder Korrektur von Akut zu 
Zirkumflex?) 
19,8 Zeile 10: auf der 2. Silbe von εστιν stehen sowohl Akut als auch Gravis, die 
zusammen fast eine v-förmige Verbindung darstellen, obwohl sie sich ganz unten x-förmig 
kreuzen 
20,4 Zeile 6: rechts neben dem deutlichen Gravis über και scheinen sich schwache Reste 
eines Striches ähnlich einem Akut zu befinden, möglicherweise eine Korrektur von Akut 
zu Gravis? 
20,9 Zeile 11: auf der 1. Silbe von κατεφαγεν sind schwache Spuren, die auf einen Akut 
hindeuten könnten (evtl. ein Versehen, das ausradiert wurde); der Akut auf der 2. Silbe ist 
deutlich 
21,8 Zeile 11: auf der 2. Silbe von φονευσι steht ein ^-förmiges Dach, wahrscheinlich 
wurde vom Akut zum Zirkumflex korrigiert 
21,24 Zeile 3: auf der 2. Silbe von αυτην steht sowohl Gravis als auch Akut, ungefähr v-
förmig angeordnet; der Akut ist kräftiger, d.h. es handelt sich wohl um eine Korrektur vom 
Gravis zum Akut 
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22,5 Zeile 28: über dem Jota von χρειαν stehen Zirkumflex und Akut 
ineinandergeschrieben, wahrscheinlich Korrektur von Zirkumflex zu Akut 
22,6 Zeile 4: die Akzentuierung der letzten Silbe von αληθινοι ist aufgrund eines 
Wasserflecks nicht klar zu erkennen; es scheint dort ein Gravis und rechts daneben ein 
Akut zu stehen, aber beides ist unsicher 
 
III. Sonstige Anmerkungen: 

 
1,9 Zeile 21-22: evtl. Trema auf 1. Silbe von ιουδαιους, aber unsicher 
2,10 Zeile 27: Gravis auf και fast unlesbar 
2,15 Zeile 23: Gravis auf συ ist unsicher 
2,18 Zeile 9: nach εκκλησιας erst Komma, dann (darüber, aber etwas nach rechts versetzt) 
Hochpunkt; das Ganze ist offensichtlich nicht als Fragezeichen gemeint, eher eine 
Unsicherheit oder Korrektur. Dasselbe in 4,3 Zeile 17 nach ορασει, 4,7 Zeile 11 nach 
δευτερον, 6,1 Zeile 14 nach βροντης, 6,13 Zeile 27 nach αυτης, 8,5 Zeile 26-27 nach 
θυσιαστηριου, 14,18 Zeile 26 nach µεγαλη, 16,6 Zeile 22 nach εισιν.  
2,27 Zeile 24-25: κεραµικα hat auf letzter Silbe Korrektur von Zirkumflex zu Gravis 
2,28 Zeile 26: über dem Pi von παρα steht ein Spiritus asper, das Pi ist unschön; evtl. 
zuerst H geschrieben und dann zu π (in der ϖ-Form) korrigiert 
3,4 Zeile 20-21: das erste Jota in ιµατια hat ein Trema unter dem Spiritus 
3,12 Zeile 10: vielleicht steht bei ετι über dem Jota noch ein durchgestrichener Gravis? 
4,3 Zeile 14: aufgrund des doppelten Spiritus könnte &Nάσει auch als & Nάσει gelesen 
werden (dann hätte der Schreiber die Stelle gar nicht verstanden), aber wahrscheinlich 
handelt es sich nur um eine Unsicherheit oder ein Versehen 
4,3 Zeile 15: über dem ersten Jota von ιρις steht ein Trema, darüber Spiritus und Akut 
4,4 Zeile 23: steht auf dem ersten Jota von ιµατιοις ein Trema? Nicht klar zu erkennen 
wegen Fleck 
5,13 Zeile 27-28: auf der 2. Silbe von θαλασσης ein Akut, auf der 3. Silbe ein Zirkumflex, 
der aber evtl. (nicht sicher) mit sehr kurzem Strich durchgestrichen ist 
6,7 Zeile 19-20: auf dem Epsilon von ερχου ist nur ein winziger Rest vom Akzent sichtbar 
6,14 letzte Zeile: auf letzter Silbe von ουρανος = ο�υ �ν�ο�ς� befindet sich ein Zirkumflex (nicht 
in Unicode darstellbar) 
7,5 Zeile 18-19: auf dem Alpha von χιλιαδες ist nur ein Punkt übrig, war natürlich wohl 
ein Akut 
7,5 Zeile 20: auf dem Omega von δωδεκα ist eine ^-Spitze wie Akut plus Gravis, 
wahrscheinlich ist es aber ein Zirkumflex, der zum Akut korrigiert wurde (da der 
Schreiber in den umliegenden Vorkommen dieses Wortes den Zirkumflex benutzt und in 
den späteren Vorkommen zum Akut übergeht) 
7,9 Zeile 14: auf 2. Silbe von στολας steht möglicherweise ein Zirkumflex, aber der Gravis 
dominiert optisch, evtl. eine Korrektur von Zirkumflex zu Gravis 
7,12 Zeile 4: nach αµην folgt etwas, das wie ein Doppelpunkt aussieht, oder wie ein 
beschädigtes, zu hohes Komma; da ich es nicht sicher deuten konnte, habe ich einen 
Hochpunkt gesetzt 
11,12 Zeile 20: über dem Omega von εθεωρησαν ist nur ein Punkt zu sehen, der Rest des 
Akzents liegt unter einer Falte im Pergament 
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11,19 Zeile 28: über Θεου = Θ�υ � scheinen sehr schwache Spuren eines Zirkumflex 
erkennbar zu sein, aber nicht sicher 
12,3-4 Zeile 18: ob nach διαδηµατα ein Hochpunkt oder ein Komma oder gar keine 
Interpunktion folgt, kann ich nicht erkennen 
12,6 Zeile 5: das Komma nach αυτην (Zeilenende) sieht eher wie ein tiefer Punkt aus, nach 
dem, was man auf dem Mikrofilm sehen kann 
12,9 Zeile 16: der Akut über µεγας ist so weit nach rechts gerutscht (Tendenz in dieser 
Hs.), dass er fast über dem Alpha zu stehen scheint; dasselbe gilt für µεγαν in 12,12 (Zeile 
12) und für µεγα in 13,5 (Zeile 10) 
12,14 Zeile 18: beim αετου steht ein Spiritus über dem Alpha und einer über dem Epsilon; 
vielleicht eine Unsicherheit des Schreibers aufgrund des doppelten Vokals 
14,3 Zeile 7: nach ωδην folgt ein Hochpunkt und ein Komma, die senkrecht übereinander 
stehen (in anderen Fällen standen sie etwas versetzt, siehe Anmerkung zu 2,18); dennoch 
ist wohl kein Fragezeichen gemeint 
15,5 Zeile 12: vielleicht auch Hochpunkt statt Komma nach ο�υ�ν �ω � 
15,6 Zeile 15: auf der 1. Silbe von λινον steht links vom Akut noch ein Strich, der ähnlich 
wie ein Gravis aussieht (wenn es einer ist, wurde vom Gravis zum Akut korrigiert) 
15,7 Zeile 18: über dem ersten Omega von ζωων klebt unter dem Akut etwas, das 
möglicherweise mal ein Zirkumflex war (demnach wäre vom Zirkumflex zum Akut 
korrigiert worden) 
15,7 Zeile 21: am Zeilenende steht ein Alpha, ein Jota mit Abbruchstrich und darüber ein 
Omega mit Akut; der Kontext verlangt αιωνων. 
16,2 Zeile 2: schwer zu erkennen, ob es nach πρωτος Komma oder Hochpunkt sein soll 
16,2 Zeile 3: der Hochpunkt nach γην könnte auch ein Komma sein (liegt etwas tiefer als 
vorher nach πρωτος) 
16,5 Zeile 18: das Komma nach ων ist etwas verschwommen, daher nicht eindeutig von 
einem Hochpunkt zu unterscheiden 
16,17 Zeile 12: beim ευδοµος wird das υ als Konsonant ("w") gesprochen und ist somit 
eine Entsprechung zum Beta (ähnlich ∆αυιδ > ∆αβιδ) 
16,17 Zeile 15: beim του vor ναου war das Omikron nur eingeschränkt sichtbar: ein 
Partikel auf dem Mikrofilm? Ansonsten Unterpunkt weglassen 
17,6 Zeile 4: das Zeichen nach Ι�υ � = Ιησου scheint wohl eher ein Komma zu sein als ein 
Hochpunkt (obwohl nicht ganz sicher) 
17,8 Zeile 15: Satzzeichen unsicher: das Komma nach ζωης ist fast rund wie Hochpunkt, 
aber tiefliegend 
17,8 Zeile 17: der Zirkumflex über ην ist nur schwach und unsicher erkennbar 
17,9 Zeile 20: die Existenz des Satzzeichens nach εισιν ist eindeutig, aber die Konturen 
sind verschwommen; die tiefe Lage deutet eher auf Komma als auf Hochpunkt hin 
17,9 Zeile 20: über der 2. Silbe von γυνη ist der Akzent nur schwach und verschwommen 
erkennbar, kann Gravis oder Zirkumflex (oder beides zugleich) sein 
17,11 Zeile 25: über der 2. Silbe von εστι ist praktisch nur ein Punkt erkennbar, so dass die 
Art des Akzents unsicher ist 
17,11 Zeile 26: über der 2. Silbe von επτα scheint ein Gravis gestanden zu haben, der 
wegradiert wurde, jedenfalls wurde rechts daneben ein Akut gesetzt 
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17,12 Zeile 28: nach εισιν steht ein Satzzeichen rund wie ein Hochpunkt, aber tief wie ein 
Komma 
17,14 Zeile 7-8: nicht erkennbar, ob das Satzzeichen nach βασιλευς Komma oder 
Hochpunkt sein soll 
17,16 Zeile 13: der Zirkumflex auf ειδες ist sehr verschwommen und nur schwach 
erkennbar (etwas unsicher) 
17,16 Zeile 14-15: der Akut auf der vorletzten Silbe von ηρηµωµενην ist unsicher; es ist 
nur eine schwache Verdunklung erkennbar (auf dem Mikrofilm) 
18,2 Zeile 2: auf dem Jota in ισχυρα steht unterhalb des Spiritus auch noch ein Trema 
(kann in Unicode nicht dargestellt werden) 
18,4 Zeile 20: sowohl Akzent als auch Spiritus über ινα sind unklar, da nur 2 Punkte 
sichtbar sind (der Rest befindet sich unter einer Falte im Pergament) 
18,5 Zeile 21: der Akzent über dem οτι ist nicht ganz sicher (nur Rest übrig), sieht aber 
eher nach Akut aus 
18,5 Zeile 22: das Komma nach αµαρτιαι ist nur spurenhaft erhalten, etwas unsicher 
18,6 Zeile 25: auf der 1. Silbe von αυτη steht klar ein Akut, über der 2. Silbe schwach ein 
Zirkumflex; der Spiritus lenis über der 1. Silbe ist entweder etwas verzeichnet oder 
durchgestrichen (vielleicht versehentlich statt des Akut durchgestrichen?) 
18,6 Zeile 28: die strichähnliche Verdunklung über dem Jota von διπλουν scheint wohl 
kein wirklicher Akut zu sein 
18,7 Zeile 3: der Punkt unter dem zweiten Alpha von καρδια ist wohl kein Jota 
subscriptum, da dieses in der Hs. sonst nicht gebraucht wird 
18,7 Zeile 5: vom Hochpunkt nach ειδω ist nur ein Rest sichtbar, etwas unsicher 
18,12 Zeile 27: nach κοκκινου ist es wahrscheinlich ein Hochpunkt (Komma kann nicht 
sicher ausgeschlossen werden, aber sieht eher nach Hochpunkt aus) 
18,12 Zeile 2: die Satzzeichen nach χαλκου und nach σιδηρου stehen etwas tiefer und 
gedrängter als die Hochpunkte in den benachbarten Fällen (auch kaum vom Komma zu 
unterscheiden); vielleicht wurden sie nachträglich hinzugefügt 
18,13 Zeile 8: das Satzzeichen nach ραβδων soll wohl ein Komma sein, sieht aber anders 
aus (3 Enden) 
18,16 Zeile 19: vom Akzent auf der 1. Silbe von πολις ist nur ein Punkt sichtbar, der Rest 
ist verdeckt von einer Falte im Pergament, d.h. der Akut ist nicht vom Gravis zu 
unterscheiden 
18,17 Zeile 23: auf der 1. Silbe von οτι soll wohl ein Spiritus asper und ein Akut stehen, 
doch der Spiritus setzt sich noch in einem senkrechter Strich fort, der schwer einzuordnen 
ist 
18,17 Zeile 25-26: auf επι τοπον, und ähnlich Zeile 28 απο µακροθεν, fehlt jeweils der 
Gravis auf den Präpositionen; daraus habe ich aber nicht geschlossen, dass der Schreiber 
diese Wörter zusammenschreiben wollte 
18,19 Zeile 9-10: nach ηρηµωθη ist unter dem Hochpunkt noch etwas punktähnliches zu 
erkennen; handelt es sich um ein Komma? 
18,20 Zeile 10: das Komma nach αυτη ist nur schwach oder kaum zu erkennen und etwas 
unsicher 
18,21 Zeile 14: über dem Jota von ισχυρος steht außer dem Spiritus noch ein Trema (dies 
ist in Unicode leider nicht darstellbar) 
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18,21 Zeile 19: auf der letzten Silbe von ευρεθη ist nur ein Rest vom Akzent erhalten, so 
dass die Identität des Zirkumflex etwas unsicher ist 
18,22 Zeile 19-20: auf der letzten Silbe von φωνη ist nur ein Punkt vom Akzent sichtbar, 
der Rest ist verdeckt von einer Falte im Pergament, so dass der Gravis nur geraten werden 
kann 
18,22 Zeile 21: auf der letzten Silbe von αυλητων ist nur ein Rest von Akzent erhalten, so 
dass die Identität des Zirkumflex nicht sicher erkannt werden kann 
19,4 Zeile 20-21: vom Akzent auf der 1. Silbe von τεσσαρες ist nur ein Punkt sichtbar, der 
Rest unter einer Falte im Pergament verborgen, daher Art des Akzents nicht erkennbar 
19,6 Zeile 29: auf der 1. Silbe von φωνην scheint ein Gravis zu stehen, über der letzten 
Silbe dieses Wortes sogar zwei Gravis, einer davon sehr deutlich. Sollen die beiden 
anderen Striche überhaupt einen Gravis darstellen oder haben sie einen anderen Ursprung? 
Vielleicht hat der Schreiber zuerst den Akzent auf die letzte Silbe gesetzt, dann auf die 
erste Silbe korrigiert und zum Schluss sich wieder für die letzte entschieden? 
19,13 Zeile 1-2: auf der ersten Silbe von ιµατιον steht nicht nur ein Spiritus, sondern 
darunter noch ein Trema (beides gleichzeitig kann in Unicode leider nicht dargestellt 
werden) 
19,15 Zeile 12: Nach ληνον erscheint eine größere Lücke; der Schreiber hat diesen Raum 
ausgespart wegen eines Materialfehlers im Pergament 
19,18 Zeile 25: über dem Jota von ισχυρων steht wieder unterhalb des Spritus ein Trema 
(kann in Unicode nicht dargestellt werden) 
19,20 Zeile 12-13: nach προσκυνουντας erscheint auf dem Mikrofilm ein kleiner Strich, der 
aber anders als ein Komma aussieht und auch zu tief steht 
19,21 Zeile 18: nach ιππου erscheint über dem Komma noch ein Punkt, der wenig anders 
als ein Hochpunkt aussieht, obwohl er dafür zu hoch steht; dennoch ist es möglich, dass es 
sich um eine Korrektur vom Komma zum Hochpunkt handelt 
20,7 Zeile 28: der Akzent über der letzten Silbe von σατανας ist sieht eher nach Gravis als 
nach Zirkumflex aus, aber unsicher 
20,8 Zeile 3: auf der letzten Silbe von αυτους ist fast nur ein Punkt übrig, sieht aber eher 
nach Gravis aus 
20,10 Zeile 12: zwischen dem ο und dem πλανων befindet sich ein Leerraum, der vom 
Schreiber nicht beschrieben wurde; es scheint dort ein Riss im Pergament zu sein 
(Rückseite des bzgl. Vers 19,15 beschriebenen Falles) 
21,3 Zeile 18: der Gravis auf der letzten Silbe von ιδου ist unsicher, weil aufgrund einer 
Falte im Pergament nur ein Punkt vom Akzent zu sehen ist 
21,6 Zeile 4: auf der letzten Silbe von ειµι scheint ein Gravis zu stehen, aber sehr schwach, 
daher unsicher 
21,16 Zeile 23: nach αυτης steht ein etwas länglicher Punkt, der wohl eher ein Hochpunkt 
als ein Komma ist 
21,16 Zeile 25: zwischen τω und καλαµω ist Platz für einen Buchstaben oder Satzzeichen 
(wegen Wasserschaden aber nicht erkennbar, ob oder was dort steht) 
21,19 Zeile 6: steht über dem Ypsilon von τειχους möglicherweise auch ein Akut? 
(unsicher und ungeklärt) 
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21,21 Zeile 19: nach ενος am Zeilenende ist noch Platz für 2-3 Buchstaben, aber die Stelle 
ist verschmiert durch Wasserschaden, so dass nichts zu erkennen ist (es existiert keine 
bekannte Variante, die hier etwas einfügt) 
21,22 Zeile 22: ob der Spiritus lenis über dem Ypsilon in διαυγης ein versehentlicher 
Reflex ist oder δι von αυγης trennen soll, ist hier nicht ersichtlich 
22,12 Zeile 27: der Akzent auf der 2. Silbe von εµου kann ein Zirkumflex oder ein Akut 
sein (nicht sicher zu unterscheiden auf dem Mikrofilm) 
22,14 Zeile 4: vom Akzent auf der 2. Silbe von επι ist nur ein schwacher Punkt erkennbar, 
die Art des Akzents (und sogar seine Existenz) ist also unsicher 
22,15 Zeile 7: nach φαρµακοι sind außer dem Hochpunkt noch zwei andere Punkte 
erkennbar, aber es ist undeutlich, ob es sich dabei um Satzzeichen handelt 
22,15 Zeile 7: der Gravis über dem και (nach φαρµακοι) ist nur schwach und unsicher 
22,19 Zeile 24: der Akut auf der 1. Silbe von λογων ist fast senkrecht, daher optisch kaum 
vom Gravis zu unterscheiden 
22,19 Zeile 27: über dem Jota von και ist von einem Akzent nur ein Punkt erkennbar 
22,19 Zeile 27: über dem της (vor πολεως) ist der Zirkumflex nur schwach und unsicher 
22,21 Zeile 1: der Akzent über Κυριου sieht eher nach Zirkumflex als nach Akut aus (aber 
nicht völlig sicher) 
 
IV. Endnoten zum Wortlaut des Textes: 
                                                 
1 Überschrift, zweite Zeile: Nach ἀποστό erscheint ein längerer, etwas gebogener Strich 
von links oben nach rechts unten; es ist unklar, ob dies ein Lambda (dem der zweite Strich 
fehlt) oder die Abkürzung (von λου) anzeigen soll. 
2 Überschrift, dritte Zeile: Über dem ε� steht ein ο, darüber eine Überstreichung, um eine 
Abkürzung anzuzeigen. Es ist etwas unsicher, welches Wort hier gemeint ist, daher wurde 
nichts in die runden Klammern eingetragen; wahrscheinlich ist ε�λογητός gemeint. Auf 
jeden Fall gehört es zu dem folgenden π�ε �ρ� = πάτερ, denn diese Wortkombination taucht 
auch in den Überschriften anderer Teile von Grec. 977 auf (folio 212verso, 222verso). 
Ähnliche Wendungen finden sich auch in den Apk-Überschriften der Minuskeln 1248, 
2031, 2050, 2200. 
3 Offb 1,3, vierte Zeile von unten: Korrektur von ἀναγινοσκων zu ἀναγινωσκων durch 
Veränderung der Buchstabenform (die Korrektur dominiert optisch). 
4 Offb 2,1, Zeile 11: Zwischen Omega und Ny befindet sich etwas Rundes (in 
Buchstabenbreite), das ich nicht deuten kann. Handelt es sich vielleicht um den Rest eines 
nachträglich entfernten Rho, das versehentlich als Schreiberreflex (vgl. παντοκρατωρ) 
entstand? 
5 Offb 3,18, Zeile 11: Korrektur von περιβαλει zu περιβαλη durch hochgestelltes, kleines 
Eta (H-Form) über der ει-Ligatur. 
6 Offb 4,2, Zeile 10: Korrektur von εγενωµην zu εγενοµην durch Veränderung der 
Buchstabenform. 
7 Offb 4,9, Zeile 28: Der Schreiber hat die Worte επι τω θρονω  zunächst versäumt, aber 
nachträglich in kleiner Schrift über der Zeile ergänzt (Zirkumflex über dem τω ist nicht zu 
sehen). 
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8 Offb 5,8, Zeile 1: Oder ἄ  εισιν (also zweiter Spiritus vergessen), aber ἀεί  σιν scheint mir 
wahrscheinlicher, da der Akut weit vom Spiritus entfernt ist. 
9 Offb 6,11, Zeile 15: Korrektur von αναπαυσονται zu αναπαυσωνται, wobei das frühere 
Omikron nicht deutlich zu erkennen, aber erschließbar ist. 
10 Offb 6,11, Zeile 17: Korrektur von αυτον zu αυτων durch Veränderung der 
Buchstabenform. 
11 Offb 8,13, Zeile 16-17: Die Lesart κατοικουντας kann ausgeschlossen werden, nicht nur 
wegen der vorhandenen Spuren und des vorangehenden τοις, sondern auch wegen des 
vorhandenen Platzes. 
12 Offb 9,4, Zeile 7: Das και ist vorhanden, aber so stark beschädigt, dass ich nicht 
erkennen kann, ob es ausgeschrieben oder ein Kürzel ist, und ob der Punkt am Anfang ein 
Hochpunkt oder ein Rest vom Kappa ist (das Pergament ist schon gebogen, da Innenrand). 
13 Offb 11,4, Zeile 28: Oder αι  λαιαι. 
14 Offb 11,16, Zeile 9: In dem Omikron des Artikels οι sind Spuren eines Epsilon zu 
erkennen, offenbar wollte der Schreiber zunächst ohne Artikel εικοσι... schreiben und hat 
sich dann noch während des Schreibens korrigiert. 
15 Offb 12,1, Zeile 7: Hinter dem Zeilenende scheint noch etwas geschrieben worden zu 
sein (2-3 Buchstaben lang), das aber wieder ausradiert wurde; ich kann es nicht entziffern. 
16 Offb 12,4, Zeile 19: Beim συρει erscheint nach der ei-Ligatur noch ein Jota, aber sehr 
schwach; vielleicht eine versehentliche Dittographie, die korrigiert wurde. 
17 Offb 12,13, Zeile 15: Aufgrund des Akuts kann wohl nicht ε�  τις gemeint sein, sondern 
εAτις (die Art des Spiritus ist nicht erkennbar) als itazistische Abwandlung von Jτις?  
18 Offb 13,1, Zeile 18: Nicht nur aufgrund der Spuren, sondern auch aufgrund des Platzes 
kann die Lesart ονοµατα ausgeschlossen werden. 
19 Offb 13,9, Zeile 27: Das Sigma von τις steht über dem Jota, was ungewöhnlich für diese 
Hs. ist; vielleicht eine unmittelbare Korrektur von τι zu τις. 
20 Offb 13,10, Zeile 1: Ob mit δι hier δει oder δια gemeint ist, ist schwer zu entscheiden, da 
weder ein Zirkumflex noch ein Apostroph zu erkennen ist. 
21 Offb 14,1, Zeile 20: Hier verläuft eine Falte durch das Pergament, die den Raumbedarf 
stark beeinflusst; daher wage ich nicht zu schätzen, ob dort εστος oder εστως steht (sicher 
ist nur der Gravis). 
22 Offb 14,4, Zeile 13: Über der ει-Ligatur steht ein kleines Eta in H-Form, also Korrektur 
von υπαγει zu υπαγη. 
23 Offb 14,13, Zeile 3: Statt απ  αρτι steht hier απ  αρχης – oder απαρχης in 1 Wort? Es 
steht jedenfalls kein zweiter Spiritus. 
24 Offb 17,9, Zeile 18: Obwohl die sichtbar gebliebenen Reste der Buchstaben nicht 
ausreichen, um einzelne von ihnen zu identifizieren, passen sie alle exakt zu ο νους, so dass 
diese Lesart als sicher gelten kann. 
25 Offb 17,12, Zeile 29: Es ist hier wohl kaum ἀλλ ἂ gemeint, sondern anscheinend wurde 
nach αλλ reflexartig ein Apostroph gesetzt und dann doch noch zu αλλα ergänzt. 
26 Offb 17,14, Zeile 9: An dieser Stelle, wo Text und Überlieferung και erwarten lassen, ist 
nur für 1 Zeichen Platz, das aber nicht lesbar ist, außer dass es einen Gravis trägt. 
Wahrscheinlich stand hier das Kürzel für και, das in dieser Hs ja häufig benutzt wird. 
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Möglich wäre theroretisch auch ein ἢ, aber unwahrscheinlich, da von einem Spiritus nichts 
zu sehen ist (zumal diese Lesart von keiner anderen Hs bekannt wäre). 
27 Offb 19,19, Zeile 3-4: Die Worte ποιησαι πολεµον µετα του καθηµενου wurden 
versehentlich zweimal geschrieben, aber ihr erstes Vorkommen (Zeile 3-4) wurde 
ausradiert (Korrektur der Dittographie); die Wörter sind aber noch eindeutig zu erkennen. 
28 Offb 21,15, Zeile 19: Das Wort χρυσουν ist komplett von einer Falte im Pergament 
verdeckt, nur das linke obere Ende vom χ (das auch zu γ κ υ passen würde) und der 
Zirkumflex sind sichtbar; dies und der Platzbedarf deuten darauf hin, dass hier tatsächlich 
das zu erwartende χρυσουν steht. 
29 Offb 21,19, Zeile 6: Das Wort πολεω endet mit einem auffällig großen (etwas schrägen) 
Omega, das aber nicht dem Kürzel für -ως entspricht; somit ist kein Sigma erkennbar 
(Schreiberversehen?). 
30 Offb 21,20, Zeile 16: In der στ-Ligatur ist der τ-Strich sehr schwach, offenbar 
ausradiert, d.h. es handelt sich um eine Korrektur von οµεθυστος zu οµεθυσος. Ob der 
Beginn des Wortes mit & statt mit ἀ so gewollt ist oder durch einen versehentlichen Reflex 
aufgrund des häufigen & in diesen Versen entstanden ist, kann der Hs. nicht entnommen 
werden. 


